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Beyoglu Belediye Bagkan
Mayor of Beyoglu

Beyoglu Dergisi’nin yeni sayisiyla huzurunuzdayiz.

Isin gercegi, Beyoglu'nu anlata anlata bitiremiyoruz.
Beyoglu'nda her adimda bir sanat eseri, tarihi bir yapi,
bir medeniyet harikasina rastlamak miimkiin. Cok dilli,
cok kiiltiirlii, ¢cok dinli... Kozmopolit bir kent oldugundan,
Beyoglu'nda kentsel canlilik hep siiriiyor. Bir de Beyoglu
kiiltiirti var tabii: Hosgoriiye, zarafete, birlikte yasamaya
matuf bir yiiksek kiiltiir... Iste bu nedenlerle, Beyoglu'nu
anlata anlata bitiremiyoruz. Her sayisi dolu bir dergi
hazirlayabiliyoruz.

Elinizdeki nlishada, uzun siiren restorasyonun ardindan,
gectigimiz glinlerde ibadete actigimiz Hiiseyin Aga Camii
yer aliyor. Okmeydani, Istanbul’un ve Beyoglu’nun
onemli semtlerinden biri. Ne yazik ki burada 50 yillik

bir imar sorunu yasaniyordu. Miithis bir karmasa

ve belirsizlik hakimdi. Yillar siiren caligmalarimiz
neticesinde, Okmeydani'ndaki imar sorunlarini bir bir
¢ozdiik ve vatandaglarimiza tapularini takdim ettik.
Siire¢ devam ediyor ve Okmeydani’ni ¢ok parlak giinler
bekliyor. Tiirkiye’de son donemin en ilgi uyandiran
kentsel ¢ozlimlerinden birini gerceklestirdik. Detaylarini,
dergimizin sayfalarinda bulabilirsiniz.

Bu sayimizda bir istanbul beyefendisiyle, kiymetli yazar
Mehmet Sevket Eygi Bey’le yapilmis bir soylesi yer
aliyor. Bu soOylesi estetik arayislarin, yagama kiiltiirtiniin
ve geleneksel terbiyeye 6zgii kazanimlarin degerini
ortaya koyuyor. Ayrica Tiirkiye’'nin en islek antikacilar
hatt1 diyebilecegimiz Cukurcuma hakkindaki yaziy
ilgiyle okuyacaginizi umuyorum. Mimari, egitim, miize,
gastronomi gibi konulu yazilar1 da 6yle.

Elinizdeki dergi, yine, farkl bir Beyoglu gezisi, Beyoglu
perspektifi sunuyor. Tadini c¢ikarin liitfen.

Dergimizin hazirlanmasinda emegi gecen ve katki
saglayan tiim arkadaslarima sonsuz tesekkiirler. Ve

tabii size, sevgili okur, size de tesekkiir ediyorum. Yeni
sayilarda bulusmak umuduyla...

Mutlu ve saglikh kalin.

Ahmet Misbah Demircan

Beyoglu'nda kentsel coziimleri
basariyla gerceklestiriyoruz.

We accomplish urban solutions in Beyoglu successfully.

We are in your presence with the new issue of
Beyoglu Magazine. The truth is, there’s so much

to talk about in Beyoglu. You come across a work

of art, a historic building, a wonder of civilization
in every step you take. As a multi-lingual, multi-
cultural, multi-religious cosmopolitan city, Beyoglu
always feels alive. Beyoglu is a place of tolerance,
elegance, a high culture aiming to live together. For
these reasons, one cannot stop talking about this
place. Each magazine issue is filled with awe.

In this present edition we take up the Hiiseyin Aga
Mosque, recently opened to worship after a long
restoration. Okmeydani is one of Istanbul’s and
Beyoglu’s important neighborhoods. Unfortunately
a zoning issue raged here for 50 years. Great
confusion and uncertainty reigned. As a result of
our years of work, we have solved the Okmeydani
zoning issues one by one, and presented citizens
their title deeds. Very bright days are ahead for
this neighborhood. Recently we accomplished one
of the most compelling urban solutions in Turkey.
For details, I recommend reading our magazine.

We also have an interview with author Mehmet
Sevket Eygi Bey, a true Istanbul gentleman. In it
we discuss aesthetic tastes, culture, and traditional
values of decency. hope you will also read with
interest our article on Turkey’s busiest antiques
street in Cukurcuma; likewise with our articles on
Architecture, education, museum, and gastronomy.

Please enjoy the new journey and perspectives
offered by Beyoglu Magazine.

My deepest gratitude to those involved in the
preparation of our magazine and to those who
have made contributions. And to you, dear
reader, I also thank you and hope to greet you in
forthcoming issues.

I wish you happiness and health.
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B AJANDA / AGENDA

Akhn
Uykusu

The Sleep of Reason

Ingiliz sanatc1 Marc Quinn’in “Aklin Uykusu” bashklh
kisisel sergisi 8 Subat-27 Nisan tarihleri arasinda
meraklilarini bekliyor. Sanat¢inin 2000 yilindan bu
yana iirettigi 30’dan fazla yapita yer verilen serginin
kiiratorliigiinii Selen Ansen {istleniyor.

British artist Marc Quinn’s solo exhibition titled “Sleep of

Reason” awaits enthusiasts February 8 to April 2. Selen Arter
Ansen undertakes curatorship in the exhibit where the artist ~ Istiklal Cad. No: 211 Beyoglu
will display 30 works produced since the year 2000. Tel: (212) 243 37 67

Istanbul’da Ik Elektrikli Tramvay

The First Electric Tram in Istanbul Came into Service!

Demiryollar1 ve tramvaylar Osmanli’da 19. yiizyiln ikinci
yarisinda batilillasmanin ve dis diinyaya agilmanin sembolii
oldu. Kentin mimari sayilabilecek bu tramvaylarin ilk
orneklerinden bir ath tramvay ve 30 y1l Istanbullulara
hizmet vermis Moda Tramvayi restore edilmis orijinal
halleriyle Rahmi M. Ko¢ Miizesi'nde ziyaretcilerini bekliyor.

In the second half of the 19th century, railways and tramways

- became a symbol of Westernization and opening to the outside
b - world in the Ottoman Empire. One of the first horse-drawn trams
Rahmi M. Ko¢ Miizesi and a tram from Moda, which has served the city for 30 years and
Kececi Piri Mah. Haskdy Cad. No: 5 Haskdy - Beyoglu has been restored to its original condition, will be displayed at the
Tel: (212) 369 66 00 Rahmi M. Ko¢ Museum.

Verisel Gerceklik s '

Data Reality .‘ \
Sanatci Selcuk Artut, ses, interaktif yerlestirme, \ ‘
sanal gerceklik gibi unsurlar: bir araya getiren b .
“Verisel Gergeklik” baglikli sergisi ile, mekaninin :
odali kurgusunu bir arag olarak kullaniyor. 14 ‘
Mart’ta agilan sergi, 3 Mayis’a kadar goriilebilir.

With an exhibition that brings together elements of
sound, interactive installation, and virtual reality,
Selcuk Artut uses the exhibition space as a tool. The
exhibit may be visited March 14 to May 3.

~

Istiklal Cad. Misir Apt. No:163 K.3 D.10 Beyoglu
Tel: (212) 25112 14

Galeri Zilberman “ ‘a
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D lkl § M aklIl C 1 C I‘i Sewing Machines

Mehmet Celik’in zengin
koleksiyonundan secilmis, 1859-1918
donemine ait dikis makinelerinin
yani sira konuyla ilgili kartpostal,
basili malzemeler, basin/TV
reklamlarinin ve sozlii tarih
gorlismelerinin yer aldig1 “Dikis

Sewing machines selected from the

rich collection of Mehmet Celik and
dated between 1859 and 1918 will be
displayed alongside period postcards,
printed materials, media/TV ads and
oral history interviews. Curated by Tan
Oral, “Sewing Machines in the Tailors
Synagogue” may be seen March 13 to

Makineleri” Terziler Sinagogu’'nda. May 4.
Kiiratorliigiinii ve tasarimini Tan

Oral'm yaptig1 sergi, 13 Mart-4 Mayis ~ Schneidertempel Sanat Merkezi
tarihleri arasinda goriilebilecek.

Hologratik Kayit

Holographic Recording

Sanatci Giines Terkol, 3. solo sergisi Holografik
Kayit’da olduklari sey icin degil baslattiklari igin
anlamlari olan an, obje ve figiirleri bir araya
getiriyor. 28 Subat-21 Nisan tarihleri arasinda,
izleyiciyi normalliginin caresizliginde biiyiiyen his
ve goriintiiler ile yalniz birakiyor.

Giines Terkol’s third solo exhibition brings together
moments, objects and figures that derive their meanings
not from themselves but from the things they start.

The spectator is left alone with emotions and images

Bankalar Cad. Felek Sok. Karakdy
Tel: 0 (212) 249 01 50

/n Person

Civan Ozkanoglu'nun solo sergisi “Bizzat”

13 Mart-26 Nisan tarihleri arasinda sanatseverleri
bekliyor. Calismalarina New York’ta devam eden
sanatgi, fotografi giinliik olarak kullaniyor; fotograflarin
hamligin1 malzeme ve anlatim araci olarak tanimliyor.

Civan Ozkanoglu’s solo exhibition “In Person” awaits art
lovers March 13 to April 26. The artist who continues to work
in New York, uses photography as his personal diary and uses
it as a means of personal narration.

Elipsis Galeri
Hoca Tahsin Sok. Ak¢e Han No: 10 Karakoy
Tel: (212) 249 48 92

of despair that come with the spectator’s sense of
normality. The exhibit may be visited February 28 to

April 21.

Galeri NON
Tomtom Mah. Nur-i-Ziya Sok. No: 16 Beyoglu
Tel: (212) 249 87 74
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Maskeli Bebek ve
Oyunlar

Masked Dolls and Games

Sanatc1 Yasemin Senel, “Maskeli
Bebek ve Oyunlar” baglikh sergisiyle
14 Mart-12 Nisan tarihleri arasinda
izleyiciyle bulusuyor.

Artist Yasemin Senel meets enthusiasts
with her exhibit titled “Masked Dolls
and Games” March 14 to April 12.

Galeri G-Art

Tomtom Mah. Kumbaraci Yokusu
No: 37 Beyoglu

Tel: (212) 243 66 22

Zamanlama Mes

A Marter of Timing

Meltem Sirtikara’nin “Zamanlama  Meltem Sirtikara meets enthusiasts
Meselesi” baghkl sergisi an exhibit titled “A Matter of Timing,”
March 28 to May 4. The theme
focuses on concepts such as space
and time, attention and indifference
in today’s mass media and its impact
ve glintimiiz hizh yasamimin insan  fast-paced life and human relations.

sanatseverlerle bulusuyor. Mekan-
zaman, “kayit-kayitsizlik” gibi
kavramlarla kitle iletisim araclar1

iligkileri iizerindeki etkilerini isaret
eden sanatcinin sergisi 28 Mart-4
Mayis tarihleri arasinda izlenebilir.

Mixer

Tomtom Mah. Bogazkesen Cad. No: 45 Tophane

Tel: (212) 243 54 43
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Buralarda Bir Yerde

Somewhere Around Here

Daire Galeri, 28 Mart - 3 Mayis tarihleri arasinda, Ahmet Durunun
“Buralarda Bir Yerde” isimli sergisine ev sahipligi yapiyor. Ahmet Duru,
bu ilk kisisel sergisinde, izleyiciye sundugu resim ve ¢izim serilerinde,
panoramik peyzajlarin mikro ve makro perspektiflerini ortaya koyuyor.

Daire Galeri hosts Ahmet Duru’s exhibit “Somewhere Around Here” March 28
to May 3. In his first solo exhibition, Ahmet Duru present the audience a series
of micro and macro perspectives through paintings and drawings of panoramic
landscapes.

Daire Galeri
Bogazkesen Cad. No:76 Tophane
Tel: (212) 252 52 59

elesi
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Newghbours

Aurora

5 Subat-20 Nisan tarihleri arasindaki
sergi, Kuzey iilkelerinden cagdas cam
sanatinin 6nde gelen sanatcilarinin
yapitlarini bir araya getiriyor.
Tiirkiye’de ilk kez genis capta
sergilenecek cam sanat1 6rnekleri
arasinda Danimarka, Finlandiya,
Norveg, Isvec ve izlanda’dan diinyaca
iinlii 25 sanatcinin igleri yer alacak.

“Aurora” brings together glass artists
hailing from Northern European
countries, February 5 to April 20.
Turkey’s first large-scale nordic glass
art exhibition includes works by 25
artists from Sweden, Norway, Finland,
Denmark, and Iceland.

Pera Miizesi
Mesrutiyet Cad. No.65 Tepebasi
Tel: (212) 334 99 00

Istanbul Modern’in kurulusunun 10.
yili kapsaminda hazirlanan sergi,
Tiirkiye ile tarihi, siyasal ve kiiltiirel
baglar1 olan Balkanlar, Kafkasya ve
Orta Dogu gibi komsu cografyalardan
giinlimiiz sanatinin 6ncii sanatcilarini
ve yapitlarini bir araya getiriyor.
Sergi, 9 Ocak - 8 Mays tarihleri
arasindaki meraklilarini bekliyor.

As part of the 10th anniversary of
Istanbul Modern “Neighbours” brings
together artists from neighboring
geographies that have historical,
political, and cultural ties with Turkey
including the Balkans, the Caucasus, and
the Middle East, and others. The exhibit
awaits enthusiasts January 9 to May 8.

istanbul Modern

Meclis-i Mebusan Cad. Liman
Isletmeleri Sahas1 Antrepo No:4
Karakoy

Tel: (212) 334 73 00

Picasso'nun Dogdugu Evden
Gravurler ve Seramikler

Picasso: E'ngravings and Ceramics from the

House of His Birth

Picasso’nun Ispanya, Mélaga’'daki
dogdugu evden, Museo Casa Natal
Koleksiyonu'ndan derlenen secki,
sanatginin iislupsal gecislerinin
orneklerini sunuyor. 5 Subat’ta agilan
sergi, 20 Nisan’a kadar goriilebilir.

Engravings and ceramics from the
Museo Casa Natal collection, Picasso’s
birth home in Malaga-Spain, offer
examples of the artist’s stylistic
transition. The exhibition may be seen
February 5 to April 20.

Pera Miizesi
Mesrutiyet Cad. No: 65 Tepebasi
Tel: (212) 334 99 00
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Huseyin
Aga
Camii

Hiiseyin Aga Mosque

#9 Sevilay Tuncer Uludag
© Orhan Yillar

Hiiseyin Aga Camii, 1003/1594 yilinda Galatasaray Agasi
Seyhiilharem Hiiseyin Aga tarafindan yaptirilmistir. Glintimiize
ulasincaya kadar 6zgiin halini kaybeden yapinin aragtirmalar
dogrultusunda tespit edilen 3 farkli donemi vardir. Yapinin

ilk yapimyi, 16. yiizyil (I. Donem) oldugu bilinmektedir, bilinen
I1. Donemi 1834 yilinda Sultan Mahmud tarafindan tamir
ettirilmis halidir. Bu doneme ait enciimen arsivlerinden fotograf
ve yazili belgeler bulunmus ve bu belgeler dogrultusunda II.
Donem restitiisyon projesi hazirlanmistir. Ayrica Alman mavisi
haritalarinda cami ve mesrutalarin kontur gabarileri dlgiileriyle
beraber bulunmaktadir.

The Hiiseyin Aga Mosque was built in 1594 by the Agha of Galatasaray,
Seyhiilharem Hiiseyin Aga. Research has identified three different
periods in the present structure, which has lost much of its original state.
The construction of the building dates from the 16th century (period

I). In 1834, it underwent repairs under Sultan Mahmud (period II). A
restitution project was prepared through the evaluation of photographs
and written documents found in the City Council archives of this period.
Additionally, German blueprints contain templates with outlines and
measures of the mosque.
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Hiiseyin Aga Camii Restorasyon Projesiyle Yeni
Cehresine Kavustu

Yapinin tarihi tam olarak bilinmeyen bir yangin gecirdigi, yangindan sonra uzun
miiddet bakimsiz kaldigi ve 1939 yilinda Vakiflar tarafindan ihata duvarlar

ile yeniden onarildig: bilinmektedir. istanbul Ansiklopedisi'nde 1939 yilinda
yapilan tamirden bahsedilmese de bu tamir ardindan giiniimiize ulasan hali
tarif edilmektedir. Enciimen arsiv kayitlarinda da 1939 yilinda yapilan tadilattan
bahsetmektedir. Tadilattan sonraki yapinin durumu III. Donem olarak
adlandirilmistr.

Restorasyon projesi arastirmalar sonucunda edinilen belgeler dogrultusunda

II. donem restitiisyonuna gore hazirlanmistir. Demiroren sponsorlugunda,
Istanbul Vakiflar 1.B6lge Miidiirliigiiniin kontroliinde, Istanbul II. Numarali
Kiiltiir Varliklarin1 Koruma Kurulu tarafindan onaylanan restorasyon projesine
gore cami restorasyon uygulamasi igine 20.04.2012 tarihinde baglanilmistir.
Uygulama siirecinde olusturulan bilim kurulunda, Prof. Dr. Oguz Ceylan ile
Prof. Dr. Feridun Cili bulunmaktadir. Yapilan raspa sonucunda da hazirlanan
restorasyon projesini destekleyen izler ortaya ¢ikmistir. Yapidaki izler ve eski
fotograf belgelerinin ortlismesi yapilan projelendirmenin ve uygulamanin dogru
oldugunu gostermistir.

The building suffered from a fire (exact
date unknown) and remained neglected
for a long time until repairs by the
Directorate of Foundations began in 1939.
Even though the Istanbul Encyclopedia
does not mention the repairs of 1939,

the records of the City Council archives

do mention the renovations of 1939. The
current building dating from 1939 has
been called period II1.

The restoration project of the mosque was
prepared according to the plans of period
II. The project sponsored by Demirdren
was approved by the Istanbul’s 2nd
Cultural Heritage Protection Board,

and the restoration of the mosque
commenced on April 20, 2012. Prof. Dr.
Oguz Ceylan and Prof. Dr. Feridun Cil
led the supervisory board. As a result of
the rasping work on the current walls,
previous tracks emerged corresponding
with old photographs, thereby supporting
the accuracy of the current restoration
project.
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Restorasyon ¢alismalarinda yapi ic
ve dis beden duvarlarinda ge¢ donem
uygulamalarinda yapilan ortalama

10 cm kalinligindaki ¢cimento harch
swvalar yiizeylerden temizlenmistir.
Ortaya cikan tas ve tugla duvar
yiizeylerinde tespit edilen malzeme
bozulmalari, 6zgiin malzeme ve

harc 6zelliklerine uygun olarak
tiimlenmistir. I¢ ve dis cephe duvarlar
0zgiin harg karisimina uygun olarak
horasan harg ile yapilmistir.

Latter period applications in the inner
and outer body of the building consisting
of an average of 10 cm thick cement
mortar and plaster were cleaned

and removed from the surface. The
combination of stones and bricks that
resulted were reconstructed according
to the original material and an original
khorassan mortar mix.
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Sagda mihrap duvarinin yaninda ebedi
uykusunda olan Hiiseyin Aga’y1 geride
birakip; minarenin yanindan ilerledigimiz
zaman kargimiza gikan kitabe ise ebced
hesabiyla tarih diigtiriilen Osmanlh
metinlerine bir 6rnektir. Caminin ana
kapisindan; yani Mahyaci Sokak’tan
girdigimizde ise yapinin 6n cephesine
cikilir. Cami avlusunun genis kismi
solumuzda kalmaktadir. Rumeli Han1
tarafindaki bu alanin ortasinda bulunan
muhtesem sadirvan Mimar Sinan’in elinden
¢ikma bir eserdir. Ancak sadirvanin iginde
bulundugu ilk yap1 Aga Camii degildir.

Su anda yerinde bulunmayan ve yiné
Mimar Sinan’in eseri olan Kasimpasa’da
Sinan Paga Camii’nden getirilmistir. Sivri
kemerli siitunlara sahip ¢okgen planlLo
bu sadirvan; yalin ve zarif siislemele
avluda adeta bir miicevher gibi yiiks

goz kamastirmaktadir.

BEYOGLU - 13




{RER

..r"{ — 4 "":1:?:"‘: -
N il B i
- T A

-

14 « BEYOGLU



Caminin Tastyic Sistemleri

Yenilendi

Tasiyic1 sistemler raporunda da
belirtildigi iizere, yapinin statik agidan
giiclendirilmesinde yapilacak ilk
uygulama catlak onarimi olmustur.
Mevcut catlaklarin etrafi raspalanmis,
catlak icleri su veya hava jeti ile
temizlenmistir. Daha sonra ise
uygulanacak catlak onarim miidahalesi
su sekilde gerceklestirilmistir;

1- Tiim kilcal ve genisligi 8 mm’den az
olan yapisal catlaklar, duvarin 6zgiin
harcinin 6zelliklerini tasiyan yapma ya
da hazir bir harcin, 1-3 bar gibi diisiik
basing altinda enjeksiyonu yontemi
doldurularak onarilmistir.

2-Orta genislikte ve genisligi 8-24
mm olan ¢atlaklar, paslanmaz celik
lamalarla dikildikten sonra yine
duvarin 6zgiin harcinin kalitesi ile
benzer ozellikleri tasiyan yapma ya
da hazir bir harcin 1-3 bar gibi diisiik
basing altinda enjeksiyon yontemi ile
doldurulmustur.

3-Genisligi 40 mm ve daha biiyiik
catlak olusumlarinin onarimlarinda
ilk 6nce kismi ¢okmelerin 6nlenmesi
amaciyla gerekli destekleme
elemanlar: diizenlenmistir. Daha
sonra catlak yanlar ciiriitiilmiis catlak
onarimina hazir duruma getirilmistir.
Yeterli genislige ¢ikarilmis catlak,
dokunun, 6zgiin tas, tugla ve 6zgiin
harc¢ ile benzer o6zellikler tasiyan
yapma ya da hazr bir harc ile yeniden
oriilmiistiir.

As stated in the report of carrier systems,
the first strengthening application has
been to repair the cracks. These were
cleaned and repaired as follows:

1- All structural cracks with a width of
no more than 8mm. were repaired by
injecting mortar fillings under reduced
pressure of 1-3 bars.

2-Medium cracks of 8-24mm. in width
were sown with stainless steel plates and
covered with the injection of original
mortar under reduced pressure of 1-3
bars.

3-Large cracks exceeding 4omm. in width
were first scraped and cleaned, then filled
with original stone and brickwork, and
finally covered with original mortar.
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Binanin tonozlari ve duvarlarindaki
tiim catlak olusumlar1 yukarida
aciklanan yontemler ile onarildiktan
sonra yapinin ve ozellikle

tonozlarin giiclendirilmesi,
gelecekte karsilasabilecegi acilma
zorlanmalarina karsi iki tanesi
tonozlara dik dogrultuda; gliney

ve kuzey duvarlar arasinda; diger
dort tanesi dogu ve bat1 duvarina
paralel dogrultuda paslanmaz celik
gergiler diizenlenmistir. Gergi
demirleri ic ve dis duvarlarda
flanglar ile sabitlenmistir. Flanglar
yuvarlak formda olup, dis ve ic cephe
duvarlarinda goziikmektedir.

Following the repair of the cracks, the
vaults of the structure were strengthened
with stainless steel braces; two of these
between the southern and northern walls,
the other four parallel to the eastern and
western walls. The braces were fastened
to the walls with round brackets. Steel
girders were also placed along the walls
to reduce the pressure exerted by the
vaults on the building.

— =
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Bu miidahaleler disinda tonozlardan gelen
yiikiin duvarlar1 agmamasi ve binanin
duvarlarin ¢erceve sistemi icinde caligmasi
amaci ile sagak silme kotunda celik hatil
yapilmistir. Celik hatil cami duvarlarinin
hepsinde doniilmiistiir. Ayrica son cemaat ile
harim duvarini ayiran kagir duvar {izerinde de
devam ettirilmistir.

A
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The minaret was partially torn down and rebuilt with coarse sandstone
based on old photos and documents. After the reinforcement of the building,
the suspended wooden roof was remade with pine frames and insulation
was also installed. The mimbar and preaching pulpit were designed based
on 19th century examples and the project was accepted by the relevant
conservation agencies. Both were made form pine wood. In the women’s
section, the new wooden girder system replaced the concrete floor slabs.
Double casement windows were also installed as planned.




Minaresi eski fotograf belgeleri dikkate alinarak
belli bir kota kadar sokiilmiis ve tekrar kiifegi
tas ile oriilmiistiir.
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Yapida yapilan tiim giiclendirmelerden
sonra cam karkas ile ahsap striiktiirli
asma ¢at1 yeniden yapilmistir. Cati
igerisine tas yiinii 1s1 yalitimi da
yapilarak yapi igerisindeki 1s1 yalitimi
da saglanmigtir. Cami icerisinde siva
raspasi oncesinde kalem isi raspasi
yapilmistir. Cikan verilere gore

kalem isi programi hazirlanmisg ve
uygulanmigtir.

Minber ve vaaz kiirsiisii 19. yiizyil
cami 6rneklerinin analizleri yapilarak
projede onerilmis ve ilgili koruma
kurunca kabul edilmistir. Vaaz
kiirsiisii ve minber ¢am olarak
yeniden yapilmistir. Kadinlar mahfili
betonarme zemin dosemesi alinarak
Ozgiiniine uygun olarak ahsap kirig
sistemde yapilmistir. Pencereler
projesine uygun olarak cift kanath
yapilmigtir.

o
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Cami Avlusu Ozel Marmara
Mermerinden

Cami avlusu Marmara mermerinden yapilmistir.

Dogu bahce duvari oniine iist katta abdestlikler alt,
bodrum katinda tuvalet birimleri yapilarak uygulama
oncesinde kotii durumda ve kabin sayisi yetersiz olan
tuvalet yenilenmistir. Avlu duvarlarinin ¢cimento har¢h
sivalari raspa yapilarak alinmis ve 6zgiin horasan harg
ile stvanmigtir. Duvarlar iizerine kiifegi tastan harpusta
yapilmistir. Son cemaatteki yiiksek sivri kemerli
pencereleri, mihrap cephesindeki yuvarlak penceresi,
minaresi ile 19. yiizy1l cami mimarisine uygun olarak
restorasyonu gerceklestirilen Hiiseyin Aga Camii
Beyoglu'nun Osmanli donemine ait yiizii olmaya devam
edecektir.

The mosque courtyard was made_from Marmara marble. An
absolution fountain was placed in front of Eastern garden
wall on the top floor, and bathrooms were installed in the
basement. The cement mortar plaster on the courtyard walls
were scraped and replaced with the original khorassan
mortar mix. Stone coping made of coarse sandstone was
placed along the walls. Following the restoration carried out
in accordance with 19th century sensibilities, the Hiiseyin
Aga Mosque will continue to be the face of Ottoman period
architecture in Beyoglu.
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Tarihi Hiiseyin Aga Camii ihtisaml1 bir
torenle ibadete acildi

Yaklagik 2 yil siiren restorasyon c¢alismalarinin ardindan
Cuma Namazi ile ibadete acilan Hiiseyin Aga Camii, tarihi
bir giin yasadi. Acilisa Bagsbakan Yardimeisi Biilent Aring,
Beyoglu Belediye Baskani Ahmet Misbah Demircan,
Demiréren Holding Yonetim Kurulu Bagkan1 Erdogan
Demiroren ve Yildirim Demiroren ve kalabalik bir
vatandas toplulugu katildi.

Tarihi Aga Camii’nin ihtisamli donemine tekrar
dondiigiinii séyleyen Bagbakan Yardimcisi Biilent Aring
“Beyoglu'nun Istiklal Caddesi'ne bu eseri kazandirdiklar
icin mutlu oldugunu ifade etti. Arin¢ “Ben Hiiseyin Aga Nazim Hikmet’in Aga Camii Sllrl
Camii’nin calismalarin1 zaman zaman takip ediyordum.
Bu eseri mimarisine uygun olarak gérmek beni ¢cok mutlu
etti. Vakiflar Genel Miidiirliigii niin yaptig1 calismalarda

Havsalam almiyordu bu hazin hali 6nce
Ah, ey zavalli cami, seni boyle goriince

bizzat kendimde katiliyorum ve agiliglarda bulunuyorum. Dertli bir QQCUI_( glbl imanima baglandim;
Su ana kadar 11 y1lda tam 3600 eseri ayaga kaldirdik.” Allah’imin ismini daha ¢ok candan andim.
diye konustu. Ne kadar yabancisin boyle sokaklarda sen!
Boyle sokaklarda ki, anasi can verirken,
Biilent Aring, acilista Nazim Hikmet Ran’in 1921°de Isikli kahvelerde kendi 6z evladi var...
yaymlanan “Aga Camii'nin” haraphgim yanhzhgm isledigi Boyle sokaklarda ki, camurlu kaldirimlar...

siirinden bir boliimiini okudu.
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EHMET

PR

SEVKET

#9 Ozgenur Reyhan Giiler
© Mert Subasioglu

Hayat1 kendi tislubuna gore
yasayan, giyimi, konusmasi ve
bakis acisiyla kendine mahsus
gazeteci Mehmet Sevket Eygi. Onu
gorenler tam bir Istanbul
Beyefendisi diyor. 1960 yilindan
beri gazetecilik yapan Eygi,
modern diinyaya da kapilarim
kapatmiyor. Sanattan mimarhga,
edebiyattan estetige kendine 6zgii
muhalif tarziyla aslinda bircok
konuya sadece elestiri degil,
¢oziim ve teklifler de sunan
degerli diisiiniir Mehmet Sevket
Eygi hem giindeme iliskin hem de
ozel hayatina yonelik sorularimizi
Beyoglu dergisi okurlar1 icin
cevapladi.

Mehmet Sevket Eygi is a journalist that
lives life in his particular style, clothing,
speech and peculiar per-spective. All who
see him say he is a true Istanbul
gentleman. Engaged in journalism since
1960, he has kept up with the modern
world. From art to architecture,
literature to aesthetics, not only does he
offer crit-icisms but also offers solutions.
Mehmet Sevket Eygi graciously
answered questions regarding his
private life for the readers of Beyoglu
Magazine.
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Beyoglu ile olan iinsiyetiniz ne
zaman ve ne sekilde basladi?

1940 y1linda Galatasaray’in ilk
kisminda yatili okumak iizere
Istanbul’a geldim. Hafta sonu
tatillerinde rahmetli Hamdune
Teyzem beni okuldan alir, evine
gotiiriirdii. Istanbul’u o yillarda
tanimaya basladim. 1940l yillarin
Istanbul'u bambaska bir sehirdi.
Bugiin Taksim ile Tiinel arasinda
isleyen antik tramvaylar sehrin
sembolii gibiydi. O zamanlar
televizyon yoktu, onun yerini tutan
sinemalar vardi. Herkes sinemaya
giderdi. Ilkokulu Ortakoy’deki
Galatasaray Mektebi'nde bitirdikten

sonra, 1945’te Galatasaray’'in orta
kismina bagladim, yedi sene de
Beyoglu'nda okudum. Yedi sene
Beyoglu'nda okumak bana bir
Beyoglu kiiltiirii kazandirmis olabilir.
Kazandirmis midir acaba, kesin
konusamam. Simdi Istanbul’da dogan
veya yasayan herkes kendini Istanbul
kiiltiiriine sahip Istanbullu saniyor...
Beyoglu'nda okudugum yillarda
Istanbul bir kiiltiir sehriydi, bir kiiltiir
merkeziydi. Istanbul o tarihlerde bu
kadar kalabalik degildi. Niifus bir
milyon civarindaydi, onun da yiizde
kirki gayrimiislim vatandaslar,
azinliklardi. Simdi kalabalik bir saatte
Taksim’den Tiinel’e dogru yiiriirseniz
bir insan seli icinde kalirsiniz.

Beyoglu’da okudugum yillarda Istanbul bir kiiltiir
sehriydi, bir kiiltiir merkeziydi.

28 « BEYOGLU

Your acquaintance with Beyoglu
started when and in what way?

I came to Istanbul for the first time in
1940 to attend boarding school in
Galatasaray. My deceased aunt
Hamdune would come pick me up on the
weekends and take me to her house. I
began to be acquainted with Istanbul in
those years. Istanbul in the early 1940’s
was a completely different place. The
tramways functioning today between
Taksim and Tiinel were the symbol of the
city. There were no televisions back then,
all we had were cinemas. Everyone
would go to the movies After finishing
primary school in the Ortakoy
Galatasaray school, I began middle
school in1945 and for seven years I
studied at the Beyoglu district.

When I was a student at Beyoglu, Istanbul was

a culture city, a cultural center.




Benim zamanimda Beyoglu'nda boyle
bir insan seli yoktu. Taksim’den
Galatasaray’a kadar zamanin
oOlciilerine gore biraz kalabalik olsa
bile, Galatasaray’dan Tiinel’e kadar
sakindi. Eski Beyoglu'nda ¢ok giizel
giyimli beyefendiler ve yine cok giizel
giyimli hamimefendiler vardi. Kimse
iizerine alinmasin ama artik o
beyefendiler, nesli tiikenmeye yiiz
tutmus nadir yaratiklar gibi ¢cok
azaldi. Bilhassa hafta sonlar1 ve
geceleri Istiklal Caddesi’nden insan
selleri akiyor, lakin o eski
beyefendileri, hammmefendileri, kiiciik
beyleri, kiiciik hanimlari, o eski giizel

ve sik kiyafetleri goremiyorsunuz. O
eski kilik kiyafetler, zarafetler,
nezaketler mazide kaldu... Eski kibar
insanlar yakalar1 kolali gomlekler
giyerler, kravat baglardi. Ayakkabilar
boyal1 cilah olurdu. Elbiseleri iitiilii
olurdu. Tragsiz gezmezlerdi. Eski
fotograflara bakarsaniz Taksim’de,
Beyoglu'nda Galatasaray Mektebinin
civarinda o kibar insanlarin
hayallerini goriirsiiniiz. Simdi kiyafet
itibariyle dokiilmiis sacilmisiz.

O zamanin insanlarinda ciddiyet
vardi. Simdi asik suratlilik ve
paspallik hakim olmustur.

Seven years in Beyoglu may have
sufficed to be acquainted with the culture.
Back then Istanbul was a city of culture
and it was not so crowded. Population
was around one million, forty percent of
its citizens consisted of non-Muslim
minorities. Old Beyoglu consisted of
dressed up gentlemen and ladies. People
were more serious back then. Those days
are long gone, now streets are filled with
people clothed like vagabonds. There
were many bookstores back then. For
example Hachette right next to Tiinel.
Back then French was the lingua franca.
French books, magazines , newspapers
were sold with great enthusiasm.
Heading from Galatasaray to Tiinel one
could find many bookstores like
Denizciler or Nedret Isli Bey'’s shop in the
Hacopulo passage.
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Beyoglu sadece bu anlattiklarimdan
ibaret degildi. Tiinel'de Hachette
kitabevi vardi. O zaman Fransizca,
lingua franca, diinya diliydi.
Fransizca kitaplar, dergiler, gazeteler
kapis kapis satilirdi. Beyoglu'nda cok
kaliteli diikkanlar vardi. Giyim olsun,
kusam olsun... Hiiseyin Aga Camii'ni
gectikten sonra ana cadde iizerinde
Abdullah Efendi Lokantasi vardi.
Beyoglu'nda Tokatliyan Oteli vardi.
Onun vitrinlerin 6niinden gecerken
kahvehane kisminda bir takim
ediplerin, gazetecilerin, taninmig
kisilerin cay kahve ictiklerini
gorilirdiik. Simdi yozlagsmis bir
kiiltiird var artik o semtin. Lakin
yavas yavas bir diizelme de goriiliiyor.
Balik Pazar’'nda Asli Han’da kiiltiirtin
gostergesi sahaflar, sagda solda,
Avrupa Pasaji'nda antikacilar var.
Galatasaray’dan Tiinel’e dogru
giderken Denizciler Kitap Evi,

Hacopulo Pasaji'nda kitap kurdu
Emin Nedret Isli Bey’in sahaf diikkam
var... Beyoglu'nun bagka taraflarinda
da sahaflar goriilityor. Istanbul'un bir
milyon niifuslu Gyle yeni semtleri var
ki, oralarda bir tek sahaf, bir tek
antikac1 bulamazsiniz... Biraz
toparlanma var, fakat milli
egitimimizin seviyesi eskiye gore ok,
pek cok asagiya diistiigl icin acig1
kapatamiyoruz. Benim nazarimda bir
sehrin veya biiyiik bir sehrin medeni
olabilmesi i¢in orada soyle diikkanlar
bulunmasi sarttir: Sahaflar,
antikacilar, geleneksel sanat ve
hatiralik esya satan diikkanlar.
Herkesin kesesi ve biitcesi otantik
antika obje almaya yetmez ama orta
gelirliler, mesela memurlar,
ogretmenler, subaylar da arada bir el
sanat1 tirtinleri ve antikalar alarak
evlerini giizellestirebilmelidir.

Bir sehirde, bir mahalle veya bir semtte sahaf ve antikaci
diikkani varsa, orada medeniyet var demektir.

If there is a second hand bookstore and an antique shop in
an neighborhood or in a town there is civilization.
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Beyoglu hep ekalliyet
kiiltiiriiniin yasandig: yer olarak
bilinir. Daha II. Bayezid’den
itibaren Beyoglu’'nda yapilan
Galata Mevlevihanesi, Aga
Hamami, Mekteb-i Sultani,
Hiiseyin Aga Camii gibi
Miisliiman Tiirk kimlikli
yapilanma hakkinda ne
diisiiniiyorsunuz?

Beyoglu'nda bir Rum, Yahudi ve
Levantenlik kiiltiirii vardu.
Hristiyanlik vardi. Fakat
Tiirkliik-Miisliimanlik yoktu
diyemeyiz. Galatasaray Lisesi II.
Bayezid zamaninda agilmis...
Sonradan kopukluk olmus, 1868’de
yeniden agilmis. Galatasaray Lisesi,
bazilarina gore Tiirkiye'nin Bati’ya
agilmis penceresidir. Fakat su
anlatacagim sey cok enteresandir.
1868’den 1912’ye kadar Galatasaray
Lisesi'nde Miisliiman talebelerin
hepsinin 5 vakit namazi okul
camisinde okulun resmi imaminin
ardinda cemaatle kilmalar1
mecburiydi.




Okulun, bugiinlerde kapal spor
salonu olarak kullanilan, ¢ini
mihrapl, oymali ahgaptan minberi,
duvarlarinda ¢iniden ism-i Celal,
ism-i Nebi ve Hulefa-i Rasidin
levhalari olan 600 kisilik bir camii
vardi. Devletten maas alan kadrolu
imamui vardi ve ezan okunuyordu.
Rum, Yahudi, Bulgar baska 6grenciler
de var. Onlarin dinine karigilmiyordu.
Ama Miisliiman cocuklara, “Yavrum
sen Miisliimansin, hadi bakalim
camiye” deniliyordu. Tiirkiye'nin
batiya acilmis en biiylik penceresi bile
iste boyleydi. Simdi boyle bir okulun
bulundugu bir semtte sadece
Hristiyan bir semt demek miimkiin
miidiir? Galata Mevlevihanesi
Istanbul sinirlarmin disina da 1s1k
sacan bir tasavvuf, kiiltiir, sanat,
medeniyet, zarafet ocagiydi. Onun
biraz asagisinda Sahkulu Camii ve
daha asagida Meyyit Zade Camii...
Galatasaray’in altinda Tomtom
Kaptan Camii var. Hiiseyin Aga Camii
bir mimarlik saheseridir. Balik
Pazar’'ndan asagiya inerseniz
Tarlabag1 Caddesime yakin Emin
Camii... Yani her zaman orada
Miisliimanlar olmustur, yasamistir.
Zaten o bolgenin biiyiik kismi birkag
asir 6nce Islam Mezarhg imis...
Tiinel’den Taksim’e kadar, onlar1
kaldirmiglar binalar yapmislar.
Ahmet Mithat Efendi’nin matbaasi
varmig Hacopulo Pasaji'nda. Orada
Tiirkee kitaplar, Tiirkce dergiler
gikartirmis. Beyoglu cesitli kiiltiirlere
sahipmis... Kaybettigimiz milli
kiiltiirtimiizii ve milli kimligimizi ¢ok
kisa zamanda yeniden kazanmazsak,
bu kiiltiirsiizliik Tirkiye’nin
batmasina sebep olabilir. Maddi
yonden masallah cok ilerledik.
Havaalanlar, kopriiler, barajlar,
otoyollar, metrolar, hizh trenler,
gokdelenler, rezidanslar, kopriiler,
stadyumlar, dev aligveris merkezleri...
Lakin bunlarin yaninda mutlaka
kiiltiir lazim, egitim lazim, sanat
lazimdir... Maddji ilerleme ve
kalkinmaya paralel olarak kiiltiir
ilerlemezse, aksine gerilerse
gokdelenler bizi kurtaramaz.

Beyoglu cesitli kiiltiirlere sahipmis... Kaybettigimiz milli
kiiltiiriimiizii ve milli kimligimizi ¢ok kisa zamanda yeniden
kazanmazsak, bu kiiltiirsiizliik Tiirkiye'nin batmasina sebep olabilir.

Beyoglu used to be home to many cultures. If we don't cherish and take
ownership of our national culture and identity, illiberalness will lead to
collapse.

Beyoglu is known as the place
where minority cultures lived.
What do you think about the
Turkish Muslim identity that
began emerging following Bayezed
II. and the construction of
buildings such as the Galata
Whirling Dervish Lodge, Aga
baths, Sultans School, and the
Hiiseyin Aga Mosque?

It’s true. There was a Greek culture in
Beyoglu, there was a Jewish culture,
Levantines and Christians. But was
cannot say there wasn’t any Turkish -
Islamic culture present either.
Galatasaray High School was initially
inaugurated under during the reign of
Bayezed II. and later reopened in 1868.
According to some, Galatasaray High
School was one of Turkey’s windows
opened to the West, but listen to what I
have to say: Muslim students at
Galatasaray High School kept five daily
prayers under the guiding of an imam
Jrom 1868 to 1912. The school had a
mosque with a capacity for 600 which
now is being used as an indoor sports
hall. It had a permanent imam appointed
by the state. Of course, there were also
Greek, Jewish, and Bulgarian students
but no one interfered with their religion.
Such was not the case for Muslim

children. Now, obviously we can’t a call a
neighborhood where such a school
existed a Christian one. Another
landmark of Islamic culture and art
which still exists today was the Galata
Mevlevi Lodge. Just a stroll downbhill
from the lodge lie the Sah Kulu and the
Meyyit Zade mosques, and behind
Galatasaray lies the Tomtom Kaptan
mosque. The Hiiseyin Aja Mosque is an
architectural masterpiece. What I mean
to say is that Muslims too lived in this
district for a long time. For example the
section from the Tiinel to Taksim used to
be a Muslim cemetery. All was razed and
buildings were erected instead. Ahmet
Mithat Efendi printing press was in the
in Hacopulo Passage. They published
Turkish books and journals there. If we
do not cherish and foster our national
culture and our national identity, this
can lead to the collapse and illiberalness
of our country. We are very advanced
materially speaking: Airports, bridges,
dams, highways, subways, fast trains,
skyscrapers, residences, bridges,
stadiums, huge shopping malls, etc. But
next to these advances there needs to be
progress culturally, educationally, and
artistically. If culture does not advance
parallel to material progress and suffers
a decline, then not even skyscrapers can
save us.
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Estetige o0nem veren biri olarak
Beyoglu’nu nasil buluyorsunuz?
Burada nereleri gezmeyi seversiniz?

Baz1 edipler ve diistiniirler Beyoglu'nu
Batr’nin karikatiirii gibi gormiislerdir. Lakin
giizel binalari, giizel ve sanath taraflar da
vardir. Tiinel’e yakin bir yerde arnuvo
iislubunda nefis bir bina goriirsiiniiz.
Beyoglu'nda eski binalarin cephelerine
baktigimizda, begenseniz de begenmesiniz de
cogunda estetik boyutu vardir. Yeni binalarda
bu yoktur. Onun i¢in belediye ugrasiyor, yeni
¢irkin binalarin hi¢ olmazsa suratlarim
degistirmek istiyor. Beyoglu'nun bazi
diikkanlarinda bile diikkan estetigi vardir.
Hollanda Elciligine yakin bir diikkan var,
igine girdiginiz vakit merdiven ile ¢ikilan
ahsap ikinci kat1 var, ne kadar giizel bir
mekandir orasi. Sonra orada Avrupa Pasaji
diye cok giizel bir ¢ars1 vardir. Bir ucu Balik
Pazarr'na ¢ikar. Orada ¢ok enteresan
diikkanlar var. Eski antika esyalar falan
satiliyor.

As someone who values aesthetics, how do
you find Beyoglu? Whereabouts do you
like to take a walk?

Some Beyoglu writers and thinkers see in Beyoglu
characteristics of the West. Many beautiful
buildings exist, and the district has an artful side
to it. Close to Tiinel one can see an exquisite
buildings in the Art Nouveau style. When you look
at the fagades of old buildings in Beyoglu, whether
you like them or not, the majority have an
aesthetic dimension to them. New buildings do not
have this quality. The municipality is dealing with
this and is trying hard to change the appearance
of the uglier buildings. Even some of the shops in
Beyoglu have an aesthetic side to them. There’s a
shop near the Dutch consulate. When you enter it
stairs lead up to the second wooden floor. It’s a
beautiful place to visit. Then there is a bazaar
named the Avrupa Passage. One end of it leads to
the fish market. There are so many interesting
shops there. Many antiques are sold.

o
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Peki, Beyoglu’nun istanbul kiiltiiriine katkisi nedir ve istanbul’'un
Tiirk kiiltiiriine katkis1 nedir?

Cocuklugumda sehir birkag parcaya ayrihyordu. Istanbul denilince Surici'ndeki
bolge anlasilirdi. 1939’da, 40’da rahmetli Hamdune Teyzem, Nisantasi'nda
oturuyordu, yarin Istanbul’a gececegim derken Surici’ni kastederdi. Beyoglu,
Nisantasi, Tesvikiye, Sisli ayr1 bir bolgeydi. Kadikdy, Uskiidar sanki ayr1
sehirler... Bogaz'daki her semt ayr1... Adalar ayr1... Bakirkoy, Yesilkoy hep ayri...
Beyoglu'nun kendine mahsus 6zellikleri vardi. Beyoglu'nda ylizde otuz Rumca
konusulurdu. Fransizca ¢ok yaygindi. 1960’lara kadar Fransizca diinya diliydi
ve tabiatiyla Beyoglu'nda da konusulurdu. Beyoglu kiiltiiriiniin olumlu ve
olumsuz taraflar1 vardi ama bu semtin seckinleri okur-yazar insanlardi.
Miireffeh ve rahat kimselerin evinde kiitiiphaneler vardi. Basta Paris olmak
iizere diinya kiiltlir merkezlerinde yayinlanan kitaplar Beyoglu'na gelirdi.
Beyoglu'nda okumus bir 6grenci bile Paris’ten kitap getirtiyordu... 1970’lere
kadar eski Osmanli zamanindan kalma okuryazar, yiiksek kiiltiirlii insanlar
oldu ve bunlar Beyoglu'nu, Istanbul'u, Tiirkiyeyi ziynetlendirdiler, lakin onlar
yok artik.

What is Beyoglu’s contribution to Istanbul culture, and Istanbul’s
contribution to Turkish culture?

In my childhood the city was divided to several sections. When one said Istanbul, the
settlement inside the old city walls is what was understood. In 1939, my late aunt
Hamdune used to live in Nisantasi. When she said she would be going to Istanbul
tomorrow, she would mean the old city. Beyoglu, Nisantasi, Tesvikiye, and Sisli were
all regarded as different areas. Kadikéy, Uskiidar individual cities of their own.
Balkarkéy, Yesilkdy, the Prince Islands, the districts along the Bosphorus where all
considered separate. Beyoglu's always had unique characteristics of its own. There
was a strong Greek and Levantine culture. At least 30% spoke Greek. French was also
very common. French was the lingua franca until the 1960’s and was also spoken in
Beyoglu obuviously. There were many positive and negative sides of Beyoglu, but people
that lived here were the literate elite. Many of the prosperous had their own personal
libraries. Many books published around the globe would make their way into Beyoglu.
Until the 1970’s many literate former Ottoman era highly cultured people lived
predominantly in Beyoglu, yet many are not around any more.
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Sizce bitpazarlarinin kiiltiir
boyutu var midir? Acaba
Beyoglu Belediyesi haftada bir,
icinde eski kitaplarin,
geleneksel el sanati iiriinlerinin,
antika esyalarin satilabilecegi
bir mekan tahsis etse iyi olur
mu?

Biitiin Bat1 iilkelerinde bitpazarlar
kurulur. Mesela Atina’da da Plaka
denilen bir yer vardir, orada kurulur.
Almanya’da, Fransa’da, ispanya’da
kurulur. Nehir kenarlarinda... Cok
gittigim i¢in biliyorum...
Dolapdere’de Rum Kilisesi'nin
yaninda her pazar giinii zengin bir
bitpazari kurulur. Esyalari yerlere
seriyorlar, liizumsuz egyalar var ama
orada arada bir gercek bir antikay1
sembolik bir fiyata alabilirsiniz.
Simdi goniil arzu eder ki Beyoglu'nda
da artik neresi miisaitse haftanin bir
giini herkes eskilerini getirsin,
alinsin, satilsin. Bendeniz 6ncelikle
kitap topluyorum. ikincisi porselen
¢omlek cam esya topluyorum. Daha
neler neler c¢ikiyor. Bazen nadir
olarak el dokumasi kiymetli kumaglar
oluyor. Bu bir kiiltiir faaliyetidir.

Do the flea markets have a cultural
dimension for you? Do you think it
would be good if the Beyoglu
Municipality allocated a place once
a week for the selling of old books,
traditional handicraft products, or
antique wares?

Flea markets are set up all over in the
Western world. Especially in Germany,
France, and Spain. I know because I have
been there. Many are set up at a river's
edge. For example, there is a place called
Plaka in Athens. A flea market is set up in
Dolapdere every Sunday next to a Greek
church. Sellers spread their goods on the
ground, and on occasion you may
stumble upon a genuine antique for a
bargain price. I wish this practice existed
in Beyoglu at least once a week. I, for
one, love to collect books. Secondly, I
collect glassware, and porcelain pottery.
You never know what you can find in
such places. Sometimes you can stumble
upon rare precious hand-woven fabric. I
think think this is a cultural activity of
high value.



Bogazdaki her semtin yeri benim icin apayridir... Mesela Adalar’in
yeri bambagkadir... Bakirkoy, Yesilkoy hepsinin yeri ayridir...
Ama Beyoglu'nun yeri ve kendine has 6zellikleriyle bendeki yeri
farkhdir.

Each neighbourhood in the Bosphorus is special for me. The Prince

Islands, Bakirkoy, Yesilkoy, all have a special place for me also.
But Beyoglu is much different. It has a character of its own.
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Karakoy'iin yenilenen arka sokaklar1 “Dem Cafe” nefis bir
mekana ev sahipligi yapiyor. Sohbet siiresi istediginiz kadar,
nese ve kahkaha sonsuz... Mekanda demlenen cay cesidi ise
akillara zarar! Diinyanin her yerinden en 6zel cay orneklerini
toplayp getirerek, en basa da Tiirk caylarini ekleyerek tam
60 farkh ¢ay sizlere sunuyor.

"Dem Café" is an exquisite spot located in the renewed back streets of Karakoy. It’s a
great place to meet up and chat with a friend while enjoying your pick your pick of tea
to brew from the endless varieties! Aside from the traditional Turkish tea varieties the
Jjoint offers 60 different teas from around the world.
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Meniiyii agar agmaz 1 numaray tespit
ediyoruz: Tirebolu Cay1. Giresun’un
sirin ilgesinden ismini alan bu cay,
yumusak i¢imi, giizel kokusu,
kirmiziya ¢alan berrak rengi ve
tatlms1 aromasiyla goniillerde taht
kurmaya aday. Meniiniin 2 ve 3
numarasinda ise bergamotlu
Diyarbakar Cayi ile Rize’nin organik
Hemsin Cay1 bulunuyor. Diinya
demliklerine baktigimiz zaman,
kirmizi, beyaz ve siyah caylarin yani
sira tiitsiilenmis, pu-erh ve oolong
gibi enteresan tiirleri de burada
deneyebilirsiniz. Cin, Sri Lanka,
Kenya ya da Tayvan, size sadece bir
fincan uzakhginda... Belki de reklam

filmlerindeki gozlerimizi kapatarak The first tea offered in the menu is the Tirebolu tea. Named after the quaint district of
uzun bir yudumda icersek, kendimizi the town of Giresun, this tea is soft, has a nice smell, a clear reddish color, and a
oradayms gibi hissedebiliriz. Iqinde sweetish aroma. It’s a sure candidate to win over your heart. Number 2 and 3 include

a Diyarbakir bergamot tea as well as an organic Hemsin tea from Rize. Red, white,

. and black tea varieties abound among the international picks. Here you can try teas

barindiran simsicak caylar: daha bir ik b and ool ios like Chi  Lank g ;

Kevifle icebiliriz. Sadece cav mi? ike pu-erh and oolong. Countries like C ina, Sri Lan a, Kenya or Taiwan are just one
eyiee : Cay mi: sip away! From rose petals to yogurt, teas include unimaginable varieties of aromas.

Matcha Olarak'adle.lndlrlla.n. taze cayh Tea is not the only thing in offer. A cake made from green tea called Matcha can also be

keklerden de siparis edebilirsiniz. orderedﬁ'om the menu.

yogurttan giil yapragina sayisiz tadi
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Dem Cafe, atmosfer olarak bir evin
uzun sohbetlere konu olan salonunu
andinyor. Yiiksek tavan ile ucuk sar1
renk bir olunca, ortaya hem sicak
hem de ferah bir yasam alani ¢ikiyor.
Bir duvarin boydan boya ayna kapl
olmasi da klasik oldugu iizere genis
alan algisini giiclendiriyor.
Karakoy’de olmanin bir avantaji da,
giizelim tarihi binalarin mekan olarak
kullanilmasi. Kocaman camlarin
kenarina ilistirilmis oval minderler,
camgiizeline doniisiip keyifle cayinizi
yudumlamaniza olanak taniyor.
Muhabbet arkadaslariniz ile
rengarenk minderlere yaslanip, kendi
evinizdeymis gibi keyif catmaniz, bu
tasarimin amaci olmali. Eh sahilden
de deniz kokusu salinarak geliyor
iistiiniize... Bir demlik Hindistan Cay1
daha sdylemenin tam sirasi!

With its warm and spacious sitting area,
Dem Café offers a cozy, homey
atmosphere. One of the walls is covered
with a full-length mirror, thereby
enhancing the perception of space. One of
the advantages of being located in
Karakoy is the presence of beautiful
historic buildings. Colorful cushions are
placed along the bay windows where you
can sit with your friend and enjoy
conversation while sipping your glass of
tea. Being close to the coast, one notices
the fresh smell of the sea...guess its time
for another pot of Indian tea!
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Tam ortada duran elips seklinde mermer masanin bir tarafi sandalye, diger
tarafi uzun taburelerle ¢evrelenmis. Kafanizin iizerinde ise son derece 6zgiin bir
avize parildiyor. Ziyaretgilerin elleriyle ¢izip karaladigi, diisiincelerini
sozciiklere aktardigi beyaz peceteler mandallarla tek tek asilmis. Yaprak yaprak
dizilen peceteler size bir yandan sevimli bir aydinlatma saglarken, diger
taraftan bulundugunuz ortam ile iligkili hissetmenizi sagliyor. Ne zaman
isterseniz kendinizden bir parca birakabilirsiniz.
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One side of the oval-shaped marble table
in the middle of the cafe is surrounded by
chairs, while the other by stools. Just
above your head a highly original
chandelier sparkles with beauty. Visitors
scribble their thoughts into white
napkins, and it’s really these types of
things that make you feel connected to
your environment.




Ucuk sar1 tonlamalara koyu yesilin eslik ettigi Dem Cafe’de 6zellikle ~Accompanied by walls of dark green and pale yellow
hafta sonu yogun bir trafik var. Siz kendi sakinliginize dalmisken, tones, Dem Café is very busy especially on the

kapidan ¢ok sayida insanin girip ciktigin fark etmeyebilirsiniz. Her ~ weekends. Yet once you are seated in your nook and
cay deneyiminde farkli tasarim ve renklerde demlik ve fincan relax, you hardly notice the many people that enter and
sunuluyor. Ortamin biiyiisii ve cayin cografyasi ile daha fazla leave from the door. Each tea experience offers cups

e .. ; . . and pots in different designs and colors. The varieties of
biitiinlesmek istiyorsunuz sanki... Miizikler son derece yumusak, teas and the soft instrumental music create a magical

agirhikl olarak enstriimantal ve sohbetin 6niinde asla ge¢miyor. environment that enhances your conversation
Kahkahalar sanki ¢ayin dinlencesinde usulca eriyip gidiyor. experience with friends and laughter ensues.

Can Yiicel'in dizeleriyle anlatmak
gerekirse: “Amilarda kalwrd belki
de zamanla ince bel, namussuz
cay bile ince belli bardaktan
verilmeseydi eger.”

Tk

ko

b P

Haftanin 7 giinii, 10:00- 22:00
saatleri arasinda acik olan Dem Cafe,
0zglin stili, sicak atmosferi ve elbette
kendine has meniisii ile cay
kiiltiiriiniin insana yasattig1 en tath
duygular1 yasatmaya hazir. Eyliil
Hanim ve Omer Bey énderliginde
toplam 9 kisilik dinamik bir ekiple
calisan Dem Cafe, demlenesi gelenleri
biiyiik bir memnuniyetle kucakliyor.

'

o

To put it in the words of Can Yiicel: “The
slender glass of tea would remain in
one’s memory, if it were not for the
shameless tea that was offered from it,
verily.”

Dem Café is open 7 days a week 10:00 -
22:00. Its original style, warm
atmosphere, unique menu, and of course
its tea culture is ready to offer many an
unforgettable experience. A 9-person
dynamic staff under the leadership of
Eyliil Hamm and Omer Bey stands ready
to embrace those visitors looking for the
brew of a lifetime.
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EGITIM / EDUCATION

ISTANBUL TICARET
UNIVERSITESI

ISTANBUL COMMERCE UNIVERSITY

#9 © Akin Semih Celik
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Sehrin Merkezinde Ozel Bir
Egitim Kurumu

Istanbul Ticaret Odas1 Egitim ve
Sosyal Hizmetler Vakfi tarafindan
kurulan ve ilk defa 2001 y1linda
ogrencileriyle bulusan Istanbul
Ticaret Universitesi, Tiirkiye'nin ilk
vakif iniversitelerinden biri olmanin
ayricaligini tagimaktadir. Miniatiirk,
Rahmi M. Koc¢ Sanayi Miizesi ve Hali¢
Kongre Merkezi'ne yiiriime
mesafesinde olan tiniversite, ayni
zamanda tarih, kiiltiir ve sanatin
merkezinde bulunmakta.

Istanbul Ticaret Universitesi, Tiirk
ticaret ve sanayi hayatinin ihtiyac
duydugu nitelikli insan kaynagini
caga uygun dogrultuda donatma
amaci giiden Dis Ticaret, Sosyal
Bilimler ve Fen Bilimleri alanlarinda
egitim veren lisansiistii
programlariyla birlikte, 29 lisans
programinin yiiriitiildiigl alt1 fakiilte,
Ingilizce Hazirhk Boliimii ve Meslek
Yiiksek Okulundan olusuyor. Ayrica
Istanbul Ticaret Universitesi'nde
bilimsel aragtirma ve yaynlariyla
bilim diinyasina katki saglamay1
hedefleyen 17 merkez de bulunuyor.
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Es hed by the Istanbul Chamber of Commerﬁe and the Social Services Foundation in 2001, the.

Istanbul Commerce University bears the prwllege of bemgI one of the first universities established by a

undation. The university is within walking distance. from Mlmaturk Rahmi M. Ko¢ Industry Museum,

nd the Golden Horn Congress Cemter; and as such it lies in the center of much culture and art. The

" Istanbul Commerce University aims to equip Turkish trade a industry with qualified and suitable
human resources to meet the needs of our modern age. Aside. its graduate programs in Foreign
Trade, Social Sciences and Natural Sciences, the university alsl provides 29 undergraduate programs in
six faculties, as well as a hosting an English Preparatory School and Vocational High School. Additionally,
the university aims to become an important contributor in global sc1ent1ﬁc research and publication with
its 17 research ce

enisletmekte ve giiclendirmekted '.- e j " . .

.
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50’den Fazla Ogrenci Kuliibii

Istanbul Ticaret Universitesi'nde 6grencilerin kendilerini
gelistirmesine imkan veren 50’den fazla 6grenci kuliibii
bulunmaktadir. Sosyal amach Tiyatro, Miizik ve Dans
Kuliipleri; sportif amach Futbol, Basketbol, Voleybol ve
Tenis Kuliipleri bulunmaktadir. Kuliipler alanlarinda
Istanbul ve Tiirkiye genelinde basarili calisma ve sonuclara
imza atmaktadir. Istanbul Ticaret Universitesi sikca
diizenledigi bilimsel toplanti, acik oturum, panel, soylesi ve
gosterilerle de 6grencileri ile kamuoyunu tilke ve diinya
sorunlarindan haberdar etmektedir. Ayrica "Ttalik" isimli
aylik dergisi ile bilimsel hakemli iki adet dergisi
yayinlanmaktadir.

The university has numerous partnerships with institutions in
Germany, England, Sweden, France, Spain, Italy, Poland and
Greece, and participates in the Erasmus, Farabi, and Mevlana
exchange programs. As part of the international cooperation
agreements and exchange programs, it sends students abroad
and hosts students from other countries in an international
environment. The university understands the crucial aspect of
international network and relationships, and as such aims to
strengthen its ties every day. The Istanbul Commerce University
hosts more than 50 student clubs which allow students to
develop themselves in numerous areas. Among these are clubs
with a social emphasis like Theatre, Music and Dance clubs; or
those with a sport emphasis, like the Football, Basketball,
Volleyball and Tennis clubs. Clubs compete in Istanbul and
countrywide, and have obtained many successful results. The
university also frequently organizes scientific meetings, open
sessions, panel discussions and demonstrations which aim to
raise student awareness on world issues. In addition, the
university publishes a monthly magazine named "Italic” and
two other scientific peer-reviewed journals. Thanks to an
effective curriculum, teacher quality, technical equipment, and a
daring vision, the university which started with 73 students
twelve years ago now boasts of over 6,000 students and an
academic staff of 300. The University's reputation, gained in a
such a short period, is steadily rising and is strengthened every
year with hundreds of international and national publications
as well as awards in various fields.

BEYOGLU - 47



Ogretim programlarinin ve
hocalarimin kalitesi, teknik donanimi
ve 6grencilerine sundugu gelecek
vizyonu sayesinde, 73 0grenci ile
basladiklari egitim-0gretim hayatinda
on iki y1h geride birakirken 6grenci
sayilar1 6 bine, akademik personel
sayist ise 300’e ulagmigtir.
Universitenin kisa bir siire icinde
kazandig itibar, her y1l gerceklesen
yiizlerce uluslararasi ve ulusal yayinla
pekismekte; cesitli alanlarda aldig
odiiller ve gerceklestirdigi etkinlikler
ile istikrarh bir sekilde yiikselmeye
devam etmektedir.

The Istanbul Commerce University has
implemented important projects this
year. In collaboration with the Istanbul
Chamber of Commerce, members of the
ICO’s 81 professional committees have
begun to offer practical business
seminars. These courses are taken by
final year students three hours a week.
They offer students practical experience
and professional knowledge in the world
of business. Students learn how the equip
themselves for the future as experienced
names from the world of business offer
internships and help them plan their
career choices.
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Kentin sesleri ile mart1 ve dalga
seslerinin birbirine karistig1 sahilde
bir iiniversite diigleyin. 2012-2013
ogretim y1linda neredeyse biitiin
boliimlerini Siitliice'deki yeni
kampiisiine tasiyan ve istanbul
Bogazi'min bir uzantisi diinyaca
meshur Hali¢ kiyilarina komsu olan
Istanbul Ticaret Universitesi, géz alict
manzarasiyla, kentin i¢cinde ama ayni
zamanda kentin karmasasindan uzak
bir ortamda egitim veren seckin
kurumlardan bir tanesi.

Imagine a university that lies along a
coast where sounds of the city, seagulls,
and the waves mingle together. Having
moved most of its departments to the new
campus in Stitliice for the 2012-2013
academic year, the Istanbul Commerce
University is an elite institution that
stretches along the world-famous Golden
Horn and offers a spectacular view of the
city while at the same time providing a
peaceful educational environment away
from the bustle of the city.




Istanbul Ticaret Universitesi, bu yil
onemli projeleri de hayata gecirdi.
Istanbul Ticaret Odast ile isbirligi
cercevesinde ITO’nun 81 meslek
komitesinin iiyeleri bu y1l 6grencilere
meslek seminerleri adi altinda pratik
dersler vermeye bagladi. Son simif
ogrencilerinin aldig1 mesleki seminer
dersleri haftada {i¢ saat veriliyor. Bu
derslerde 6grencilere is diinyasindaki
deneyimler ve mesleki birikimler
aktariliyor. Ogrenciler boylece
mesleklerin, piyasanin kendilerinden

i

nasil bir donamim istedigini
ogrenebiliyor. Is diinyasindan gelen
deneyimli isimler 6grencilere staj
planlamasi ve kariyer tercihlerinde de
yardimci oluyor.

Halic¢ kiyisinda, tarihi mekanlarin
ortasinda, ticari merkezlerin hemen
yan1 basinda yer alan Istanbul Ticaret
Universitesi, binlerce yillik bilim,
tarih ve kiiltiir birikimini gelecege
tagimanin farkindaligiyla 6gretim
yolculuguna devam ediyor.

Rising on the shores of the Golden Horn,
in the midst of historic venues and
located near several business centers, the
Istanbul Commerce University is keenly
aware of the importance of passing on
thousands of years of cultural, historical,
and scientific legacy so characteristic of
its environs.
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Beyoglu Antikactilart

1 Cuinad

Beyoglu Antiques Shops

#9 Sila Tas
© Orhan Yillar

Geg¢mis zamani bugiin i¢inde yasayan, adeta miize yeri
gibi sere serpe uzanan antikacilar1 mesken tuttuk bu ayki
yolculugumuzda. Beyoglu semtinin giizelligine giizellik
katan, benzersiz kiiltiir ailesini daha da zenginlestiren
Cukurcuma’daki antikacilar1 gezmeye bagliyoruz.

In this month’s issue we have made it our objective to visit a unique
facet of Beyoglu culture: the museum-like kept antiques shops of the
district that live in the present while being anchored in the past.
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Serin bir gsubat 6gleden
sonrasinda ¢ikarsin yola.
Tarihten bir dokunus yakalamak
istersin, gecmisten gelen bir
kokuyu tasiyan... Eskimis
esyalarda ararsin gecmisin
izini; kim bilir nerde ariyorsun
bir zamanlar bu sehirde
yasayan ikizini. Sevdigin bir
sarkidan alintilar yaparak,
kendince kelime oyunlari
yaparak yliriirsiin 6niinden
eskileri bugiine tagiyan
vitrinlerin. Siraselviler’den ani
bir kararla doniivermigsindir
Cukurcuma’ya. Dar
kaldirimlardan kosar adimlarla
inerken yokus asagiya, nihayet
karsilasirsin antikacilarla...

Hitting the street on a cool February
afternoon? Perhaps you want to
catch a glimpse of the past, discover
a trail of scent among old furniture?
Walking by old display windows
while humming your favorite tune,
suddenly you turn from Siraselviler
to Cukurcuma. As you run downbhill
on the narrow pavements finally you
reach the beloved antiques shops.
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Koseyi doner donmez Melih

Giilay cikiyor karsimiza. Levanten
Antika’nin bugiinkii temsilcisi olarak.
Babasindan severek devraldigi gorevi
yine mutlulukla yerine getiriyor.
Gizemli kapiy1 araladigimizda son
derece bilge bir yolculugun da
perdesini araliyoruz. Soruyoruz
Melih Bey’e: Antika nedir? Antika,
kiymetli malzemeden yapilan ve

el isciligi bulunan; ayni zamanda

esi benzeri bulunmayan parcalara
deniyor. Diikkandaki esyalar1 kimi
zaman kendileri gidip aliyorlar,

kimi zaman meraklis1 getiriyor.
Beyoglu antikacilari, semtin en eski
zamanlarindan beri varlik gosteriyor.
Eskiden Ermeni ve Rumlarin

yogun olarak ilgilendigi bir meslek
oldugunu 6greniyoruz. Hali vakti
yerinde olan ve estetik zevkleri
bulunan Rumlarin sikga egyalarini
degistirmesi, bolgede devamli bir
alim-satima neden oluyor. Boylece de
“eski” ve kiymetli esyalarin piyasasi
olusuyor. Glinlimiizde ise, her
kesimden insanin ilgisini ¢eken bir
meslek haline geliyor.

Just around the corner, we come upon Melih Gulay. He is the owner of Levanten
Antika. He inherits the business from his father. Once in the door a mysterious
Jjourney of wisdom unfolds. We ask Melih Bey: What is an antique? Antiques are
items made with precious materials and craftsmanship, each one unequal to the
other. Beyoglu antique dealers have been present in this district since ancient times.
In the past, Armenians and Greeks were highly interested in this profession. The
affluent Greeks had finely tuned aesthetic tastes and frequently changed furniture,
causing continuous business in the area. This is how the market for “old” furniture
and valuables came into being. Nowadays, howeuver, the business attracts the
attention of people from all walks of life.
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Daha c¢ok klasik miisterilerin, diger
bir ifadeyle antika meraklilarinin ilgi
odag1 Beyoglu diikkanlari. Bunun
yani sira, yerli turistlerden farkl
objelere merak duyan ve elbette
yabanai turistlerden antikaya ilgi
duyan da cok... Incecik raflar,
kalabalik vitrinler arasinda gozler
nadide parcalar artyor. Iyi ama bu
kadar farkh cesitte eser, nasil olup
da ayni cografyada bulusuyor? Yaniti
basit, elbette seyahat sayesinde!
Ulkeler arasi yolculuklarda
yanlarinda getirdikleri egyalar1
birakan ya da hediye alan insanlar,
kendileri de bulunduklari iilkelerden
hatira niyetine objeler alip evlerine
gotiirmeyi ihmal etmemisler. Boylece,
bugiiniin antika sayilan pargalari
yillar boyu elden ele dolasarak, en
son kaldig: iilkede vitrine oturmus,
yeni vataninda kiiltiiriini temsil

" Antikacilar sadece degerli parcalarin toplanmasi ve sergilenmesi
ile ilgilenmiyor. Ayni1 zamanda, ellerindeki esyalarin bakim ve
onarmmini da yapiyorlar. Ozellikle el isciligi yapabilmek, burada
biiylik 6nem tasiyor. Tarihi bir anlam1 bulunan bu 6zel esyalara
gozii gibi bakan antikacilar, onlari bir sonraki kusaga teslim
edinceye kadar 6zenle koruyor. “Antikaya sahip olamazsin, ancak
bir sonraki nesile aktarana kadar kiralarsin.” diye acgikliyor Melih
Bey durumu.

These Beyoglu shops are for those local and foreign customers who have
a special eye for antiques. Each showcase is filled with rare pieces and

is a feast for the eyes. How is it that so much variety has found its way
into the same geographical area? The answer is simple: of course, due to
travel! Journeyers form across the globe leave items here and take with
them objects that bring back memories of the country they have visited.
After wandering from hand to hand throughout the years, they finally
lay sitting in the showcases of the country they were last left off.
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Beyoglu antikacilar1 arasinda

kii¢lik diikkanlar var; iki basamak
merdiven agag1 indiginizde size
kocaman bir diinya sunan. Biiyiik
olanlar1 da var, adeta bir galeriyi
andiran. Kimisinin kapisinin 6niinde
durur eski sandalyesi ya da renkli
koltuk d6semesi. Kimisi bacag:

kirik bir sehpaya oturtur parlak
sartya boyanmis daktilosunu. Bazi
diikkanlar yeniyle eskiyi ustaca
harmanlar; retro mobilyalar1
bugiinlerde tiretip sunarak. Kimileri
Kiitahya ¢inisiyle 6viiniir, kimisi
kirmiz televizyonuyla. Birinde
taslarla stislenmis kol saatleri gozleri
alir, digerinde otantik bir ¢alg: tim
notalariyla. Bu diikkanlarin iginde
bambaska bir diinya yatar, duygularla
siirlandirilmas1 miimkiin olmayan.
Oylesine bir yolculuk ki, tadin
alanin pesini bir daha birakmayan...
Var olan hikayelerin pesinden bir
dedektif gibi kosarak sizi soluksuz
birakan.




Alelade bir diikkanda ¢inilerden yapilmis bir
haritaya rastlarsaniz sasirmayin. Ya da eski
bir ahsap evin orijinal parcalarindan yapilmis
orijinal bir dolaba. Singirtili avizeler, islemeli
kahve fincanlari, el dokumasi entariler, altin
varakl aynalar, bir kadinin el ¢cantas1 ya da
bir adamin sapkasi i¢in sicak bir yuva gibidir
antikacilar.

Antique dealers are not only interested in collecting
or exhibiting valuable pieces. At the same time they
also repair many objects. Manual labor is of great
importance to the dealer. Dealers, in a sense, protect
these valuables until the next generation. Melih Bey
summarizes this as follows: “You don't really own
these antiques, but rent them until its time to pass
them on to the next generation.” The Beyoglu antique
dealers are sharp. No two shops are alike, the same is
true for the dealers.

Sandwiched between the antique shops lie smaller
specialty shops. Some of these are a little deceiving,
if you go down two flights of stairs, they remind

you of a large art gallery. Some of these shops blend
the old with the new, nowadays one can find much
retro furniture. Some of these pride themselves

with Kiitahya tiles, others with their red television
sets. Some specialize in watches, others in authentic
instruments. There is a completely different world in
each of these shops, leaving you breathless each time.
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Yaglh boyalarin iizerinde dans ettigi
tablolarin arasinda oturan antikaci,
masasinda biblosunu onaran
arkadasiyla sohbete dalar. Daha
siislii diikkanlarin penceresinden

ise minicik yuvarlak gozliiklerinin
ucundan, parmaklar: arasinda
tuttugu kirilgan objeye bakan
insanlar goriiniir. Devamli raflarin
tozunu alan kisilerdir bu modern
eskici diikkanlarinin sahipleri.
Demir telli camlarin gerisinden
bakan giiclii hayvan figiirlerine hayat
verirler. Hemen yan1 basinda otantik
iirinleri bir araya getiren magazalar
goriirsiiniiz. Aztek halkinin giinliik
hayatinda kullandig1 ayakkabilardan
enstriimana her tiirlii esyay1
sergileyen rengarenk bir antikaci
olabilir mesela. Ya da diinyaya yon
vermis kisilerin ellerinden gegmis
bir diirbiinii, eski model teleskopu,
miirekkepli kalemi yan yana dizmis
olan soluk sar1 bir diikkan.

Do not be surprised if you come across
a map made with tiles or an old genuine
wooden closet. Clicking chandeliers,
inlaid coffee cups, hand-woven robes,
gold leaf mirrors, purses or hats are
commonplace here. The antique dealer
plunges into a conversation with a friend
that repairs the trinket on his desk.
Through the shop’s ornate windows
passers by observe in wonder. Owners
of these shops constantly dust the
shelves and bring life to figurines long
lost. Anything from Aztec shoes and
instruments to all sorts of colorful items
may be exhibited in these venues.
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Kose basinda duran sar1 vosvos ya da
gokkusag1 renklerine boyanmais bir
kap1 sokagin dokusuyla uyum saglar.
Yol boyu yiiriirken, daha higbir
diikkana girmeden sanat havasini
soluyor insan. Sanki biiylik bir acik
hava miizesindeymis gibi, acele
etmeden, her bir dokuyu hissederek
gezinmek istiyor. Kapiy1 6yle bir
zarafetle agmak gerekiyor ki, insan
bir an i¢in kendini ge¢mise yolculuk
yapan sabirsiz bir ziyaretgi gibi
hissediyor.

Deli gibi dolagsmak, her bir esyanin
yasanmigligina ve anlattig1 oykiiye
ortak olma heyecani kaplayiveriyor
insanin i¢ini. Bol bol soru sorasi
geliyor. Bazen de nadide parcacigi
sessizce avcunun icine alip hayal
kurasi...

Beyoglu'nun antikacilarini tek

tek gezmek, her birinin tagidig:
hazineleri tek tek kesfetmek gerek.
Bu yolculuktan kendinizi mahrum
birakmayin!

From the yellow beetles to the

rainbow colored shopfront doors, the
Antiquarians streets brimmers with art.
It’s like an enormous open-air museum
of sorts. One wants to enjoy every
moment, every texture without haste;
and yet each shop is a thrill of its own.
With every shop you visit you become a
part of the many stories in offer and you
feel the drive to ask one question after
the other. Other times holding an object
in your hands and just daydreaming
away is satisfying enough.

One must visit each of the shops one by
one and discover the treasures they have
to offer. Do not miss out on this trip!
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I MIiMARI / ARCHITECTURE

PALLAZZ0O COMUNALE

PODESTA SARAY1

PODESTA PALACE

1304’ten itibaren Cenova Cumhuriyeti, Galata ve benzeri diger uzak  From 1304 the Republic of Genoa began to offer
yerlesmelerdeki vatandaslarim 6zel bir idare ile tegkilatlandirmaya ?Pe‘fial. administrative U it? CO_lonieS’
baslar. Statuti di Pera adi ile diizenlenen 277 maddelik bir including Galata. Following the signing of the

. . . . . 277-point Statuti di Pera, the settlement became
kararname ile bundan boyle Galata Kolonisi yani Pera [Peyre] f07r7 nﬁl Ily linked to Constantinople but remained a

resmen Konstantinopolis’e bagh ancak imtiyazli bir bolgedir. Bu privileged region. This colony was governed by the

koloniyi Konstantinopolis’te Cenova elgisi olarak da gorev yapan, ambassador of Genoa in Constantinople, and was
podesta denilen vali idare etmektedir. Vali-el¢inin gorev yaptigi yapl  called the Podesta. The Palazzo Comunale (City
Palazzo Comunale (Cemaat Saray1) olarak bilinir. Hall) became the building from where he ruled.
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Italya yarimadasimin Roma hakimiyetinden ¢cikmasin
takiben, Italya cografyasinda Venedik, Ceneviz, Pisa, Ancona,
vb., varliklarini biiylik oranda Akdeniz Havzasi’'nda yapilan
ticarete borclu olan sehir devletleri olusur. Bu devletgikler
icinde elbette pek ¢ok kolonisinin yani sira Girit ve Kibris
gibi adalar1 uzun siire hakimiyeti altina alan Venedik
Cumbhuriyeti 6nde gelmektedir.

Baskenti Konstantinopolis olan Roma Imparatorlugu, X.
yiizyildan itibaren bagta Venedikliler olmak iizere Latin kokenli
tliccarlara ticaret ayricaligi tanimaya baslar. Bu konuda Venedik’e
verilen ilk belge (Chrysoboullos) 992 tarihini tasimaktadir.
Giinlimiiz Eminonii bolgesinin bir boliimii ile Tahtakale civarina
yerlesen Venedik kolonisinin yani1 sur icinde Ceneviz, Pisa ve
Anconal tiiccarlarda bulunmakta ve zaman zaman birbirleri ile
catismaktadirlar. Ticaret tekeli nedeniyle giderek zenginlesen

bu topluluklara karsi 1182’de sehir halki bir saldir1 diizenler ve
sonucunda biiyiik bir yagma ve cok sayida insan kaybi olur. Bu
olayin intikami alinircasina kisa siire sonra Venedik Docu Enrico
Dandolo’un yol gostericiliginde, IV. Hacl Seferi Konstantinopolis’e
yonelerek sehri isgal eder. 1204-61 yillar arasinda hiikiim siiren
Latin imparatorlugu déneminde tiim ticaret ayricalig1 Latin
kokenli tliccarlarin 6zellikle de Venediklilerin eline gecer. Bundan
boyle cok uzun siire Konstantinopolis Karadeniz ile Akdeniz
Havzas1 arasinda yapilan ticaretin aktarma merkezi olacaktir.

Following their independence from Roman
domination of the Italian peninsula, city states like
Venice, Genoa, Pisa, and Ancona began emerging
in power. Their presence was largely owed to their
trade in the Mediterranean basin. Among these,
the Republic of Venice rose in prominence with its
numerous colonies including islands like Crete and
Cyprus. Starting in the 10th century, the Roman
Empire- with its capital in Constantinople- began
offering trade privileges to merchants of Latin
origin, especially the Venetians. The first document
given to Venice in this regard (Chrysoboullos) is
dated to the year 992. The merchants settled in a
portion of today’s Eminénii district and around
Tahtakale. From time to time it was commonplace
for conflict to arise with merchants from Genoa,
Pisa, and Ancona who also lived behind the city
walls. Due to the increasing prosperity because of
their trade monopoly, residents of Constantinople
rose against this community in 1182. Shortly after
this incident, the Venetians, under the guidance of
Dodge Enrico Dandolo IV, sponsored a crusade
which ended up occupying Constantinople.
Between the years 1204-61, all trading privileges
remained in the hands of the Latins, particularly
the Venetians. Henceforth Constantinople became
the center of trade between the Black Sea and the
Mediterranean basin.

BEYOGLU « 59



Latin istilas1 sonras1 1261’de tekrar In 1261, the Romans manage to expel the Latins but they would never again attain
kurulan Roma imparatorlugu their former glory. Shortly after, Venetians and Genoese traders who remained in
the city began settling in the region of Galata, an independent settlement established
in the 12th century. Following the 1260-61 Nymphanion (Izmir-Gulab) Treaty, the
Genoese attempted to seize control of Galata.

eski gorkemine kavusamaz. Sur

ici bolgesinde her zaman Latin
kokenli tiiccarlarin ditkkanlari ve
konutlar1 bulunacaktir. Sehre karsi
kendilerinin yonetecegi bagimsiz bir
yerlesme kurma cabasi olarak XII.
yiizyilin ikinci yarisinda Ceneviz

ve Venediklilerin Galata bolgesine
yerlesme cabalari artar. 1260-61
Nymphaion-Nif (Izmir-Kemalpasa)
antlagmasi ile Cenevizliler, Galata
bolgesinin kontroliinii ele gecirmeye
caligirlar.

Imparator VIII. Mikael’in 18 Haziran
1265 tarihinde, Venediklilere
fevkalade 6nemli ticari imtiyazlar
taniyan bir antlasma imzalamak
mecburiyetinde kalisi, Cenevizliler
ile yakinlagma arayislarini baglatir.
1267’de yapilan bir antlagma ile
Cenevizlilerin Galata’da bir ticaret
loncasi, podesta icin saray, kilise,
firin, diikkan ve ev yapmalarina
miisaade edilir. 4 Nisan 1268’de
benzer bir antlasma Venediklilerle
de yapilacaktir.1294’de Venedik

ile Cenova arasinda savas cikar.
Konstantinopolis bu savasta
Cenova’nin yaninda yer alinca
Venedikliler Konstantinopolis’i
kusatarak sur dis1 yerlesmeleri tahrip
ederler. Bu saldiridan Cenevizlilerde
etkilenir ve Galata bolgesindeki
yerlesim alanlari biiylik oranda tahrip
edilir.

On June 18, 1265, Emperor Michael VIII found
himself obliged to sign a treaty offering important
trade concessions to the Venetians. Henceforth

the Romans began to seek cooperation with the
Genoese. In 1267 a treaty signed with the Genoese
allowed them to build a trade guild, a palace for the
governor, churches, bakeries, shops and homes in
Galata. A similar agreement was reached with the
Venetians on April 4, 1268. In 1294, a war between
Venice and Genoa took place. Constantinople
sided with the Genoese. The Venetians sieged
Constantinople and destroyed settlements outside
walls. This attack also caused great damage in the
area of Galata.
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Bu savas Cenevizlilerin Galata yerlesmesini saglam bir sur ile ¢evirmelerine The war offered the Genoese the
firsat yaratir. Boylelikle Konstantinopolis’in hemen karsisinda kuvvetli bir opportunity to completely take over
Ceneviz kalesi olusturulacaktir. XIV. yiizy1l ortalarina dogru Galata surlar1 the settlement of Galata. Thus, a strong

e . O e Genoese citadel was established right
tamamlanir. Giintimiize kadar Galata surlar {izerinde varlig: bilinen en . .
across the city of Constantinople. The

eski Ceneviz armasi 1335 tarihlidir. 1304’ten itibaren Cenova Cumhuriyeti, walls were completed in the 14th century.
Galata ve benzeri diger uzak yerlesmelerdeki vatandaslarini 6zel bir The oldest Genoese coat of arms found
idare ile tegkilatlandirmaya baslar. Statuti di Pera adu ile diizenlenen 277 today in these ramparts is dated to 1335.
maddelik bir kararname ile bundan boyle Galata Kolonisi yani Pera [Peyre] From 1304 the Republic of Genoa began

resmen Konstantinopolis’e bagli ancak imtiyazl bir bolgedir. Bu koloniyi {o offer Sp ecz_al adn;tmzstratwe status .to
its colonies, including Galata. Following

Konstantinopolis’te Cenova elgisi olarak da gorev yapan, podesta denilen vali the signing of the 277-point Statuti di
idare etmektedir. Vali-el¢inin gorev yaptig1 yapi Palazzo Comunale (Cemaat Pera, the settlement became formally
Saray1) olarak bilinir. Baz1 belgeler Galata’da iki Podesta Saray1 olmasi linked to Constantinople but remained
gerektiginden soz eder. Galata’daki Ceneviz hakimiyetinin gorece zayif oldugu  a privileged region. This colony was
dénemde muhtemelen Karakéy’e yakin bir bolgede bulunan ticaret ve noterlik ~ governed by the ambassador of Genoa

islemlerinin yiirtitiildiigi revaklar olan Loggia'nin bir boliimii veya iist kat1 in Constantinople, and was called t.he
Podesta. The Palazzo Comunale (City

Hall) became the building from where

he ruled. Some documents mention

two Podesta palaces in the region. This
second palace once lay close to Karakoy
and it probably served as an office where
notary procedures and trade agreements
were carried out.

Podesta makami olarak kullanilmaktadir.
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Galata’daki Palazzo Comunale veya Podesta Saray1 olarak bilinen
ve bir boliimii giintimiize ulasan yapinin benzeri Cenova’daki
S. Giorgio Sarayr’dir. Her iki sarayin da bir 6zelligi insa
edildikleri donemlerde yapildiklari yerin kent sinirlar1 disinda
kaldiginin ileri siiriilmesidir. Buna karsin Buondelmonti'nin
fetih 6ncesi Istanbul haritalarin inceledigimizde Galata
surlarmin ii¢ béliim halinde olduklarim gériiriiz. Uc boliimiin
ortasinda yer alan kismin deniz cephesinde de sur duvari ve
ii¢ adet kule bulunmaktadir. Yazih kaynaklarda belirtildigi
gibi deniz yoniinde surlar bulunan bu boliim, ilk Ceneviz
yerlesmesi olmalidir. Karmasik ifadeler igerseler de donemin
yazili kaynaklar1 Konstantinopolis yonetiminin, Cenevizlilerin
Halic girisini denetim altinda tutan Kastellion ton Galatau’ya
-Osmanli déneminde Kursunlu Mahzen adiyla anilan hisara-
yaklagsmalarina mani olmaktadir. Buendelmonti'nin ¢iziminde
de goriilecegi sekilde orta boliimdeki iskan, diger iki boliime
nazaran daha sikisik ve yogundur.

The remains of the Palazzo Comunale in Galata
resemble the structure of the Palace of St. Giorgio in
Genoa. Both were said to have been built outside the
city limits of the period. However, when we examine
Buondelmonti’s map of pre-conquest Istanbul we note
that the Galata walls were built in three sections. As
mentioned in written sources, the section of the walls
facing the sea probably belonged to the first Genoese
settlement. As seen in Buondelmonti’s drawing, the
central section has more compact housing compared
to the other two. In the 1581 Istanbul miniature by
Nakkas Osman in the album named Hiinername, the
central section of the Galata walls is seen as consisting
of two parts separated by a rampart. In the period
when it was first built, the Podesta Palace in Galata
was located far from the shore, on the hill slopes, just
outside the walls. The second part of the walls and the
Galata Tower itself were to be built in the same century.
Henceforth the Podesta Palace remained within the
walls of the settlement.
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Nakkas Osman tarafindan
cizilen 1581 tarihli Hiinername
albiimiindeki Istanbul
minyatiiriinde ise Galata
surlariin orta boliimiiniin
birbirinden surlarla ayrilan

iki boliimden olustugu
goriilmektedir. Galata’daki
Podesta Saray, ilk insa edildigi
donemde kiyidan uzakta, tepenin
yamaclarinda, surun hemen
disinda yer almaktadir. Ayn
yiizy1l icinde surlarin ikinci
boliimii ile Galata Kulesi insa
edilecek ve boylelikle Podesta
Sarayi sur icine alinmis olacaktir.
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Giiniimiizde Voyvoda/Bankalar Caddesi Located today in the intersection of Voyvoda/Bankalar Avenue and the

ile Galata Kulesi sokaginin kesistigi kosede Galata Tower is Bereket Han, the section remaining from the Palazzo
Comunale. The building was initially rebuilt by Montani de Marinis after a
firein 1315. In Robertson & Beato’s panorama of 1857, the building is seen as
R o A ... awhole, but in the 1875 Berggren photograph, a different facade design is
Semavi Eyice’nin bir makalesinde bahsettigi present. Between 1857-75, the Bankalar avenue was widened and the building
lizere 1315 tarihinde vuku bulan bir yangin was used as a trade establishment named Franchini Han. A portion of the
sonras1 Montani de Marinis tarafindan structure was cut and the building reached its present form. The ground floor
meydan, loggia ve hastane ile birlikte yeniden ¢/ this four-story building contained three rooms covered with domes, while
the remaining floors contained large spaces. As changes have been made
throughout the ages, the building has largely lost its identity.

yer alan Bereket Han, bir donemin Palazzo
Comunale’sinden arta kalan boliimdiir.

yapilan yapi, 1857 tarihli Robertson&Beato
panoramasinda biitiin olarak tespit
edilmesine kars1 1875 tarihli Berggren
fotografinda farklh bir cephe diizeniyle

yer almaktadir. 1857-75 tarihleri arasinda
Bankalar Caddesi’'nin genisletilmesi sirasinda
Franchini Han adiyla ticaret binasi olarak
kullanilan yapinin bir béliimii kesilerek
giiniimiizdeki sekline doniistiirtilmiistiir.
Yeniden olusturulan bu yap1 daha sonra
Bereket Han adini alacaktir. Dort kath
yapinin zemin katinda kubbe ile ortiilii

ii¢ oda, birinci ve ikinci katlarda ise genis
hacimler bulunmaktadir. Zaman icinde
kullanimin gerektirdigi degisikliklerin
yapildig1 yapinin cephesi de biiyiik oranda
kimligini kaybetmistir.
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Giintimiizde
Bereket Han'in bir
boliimiint halen
Ceneviz doneminden
kalan duvarlar
olusturmaktadir.
Beyoglu'nun dinsel
yapilar haric cok
zengin bir gecmise
sahip bu kiiltiir
varligina sahip
¢ikarak yenilemesi
ve kullanima agmasi
gerekmektedir.

Today a part of
Bereket Han still
consists of the original
Genoese walls. Beyoglu
must take ownership
of such rich heritage.
The building should be
renovated and opened
for use once again.
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s MUZE / MUSEUM

MINIATURK PANORAMA

ZAFER MUZESI

Miniaturk Panorama Victory Museum
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#9 Ozgenur Reyhan Giiler
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Kitaplardan okuyup 6grendigimiz savas, bu kez, elinizi
uzatsaniz dokunabileceksiniz, o giinlere dalip gidecekmissiniz
gibi yakinimizda yapiliyor sanki. Zafer Miizesi'nde Milli
Miicadele’yi sadece cepheden, yani 6lmekte olan askerlerin
arasindan seyretmiyorsunuz. Cephe gerisinde siiregiden giinliik
hayat1 da ses ve 1s1k efektleri arasinda canlanan maketlerle
izleyebiliyorsunuz. Kisaca savas, cephede oldugu kadar cephe
gerisinde de yasaniyor. Yurdun her yam adeta bir cephe...
Yerli ve yabanci turistlerin ziyaret ettigi ilk adreslerden birisi
olan Miniatiirk Parkimin icindeki Panorama Zafer Miizesi,
kahramanliklarla dolu tarihimize 1s1k tutuyor.

The war that we learned and studied is so close now such as happening just by
outsides, such as you can touch it. At the Victory Museum, you just don't see the
national uprising through the dying soldiers, you can feel the daily life on battlefronts
with light and special effects. Each piece of the homeland is a battlefront... One of the
primary address of local and foreign tourists, Panoramic Victory Museum inside the
Miniaturk Park, enlightens our heroic history.
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Tarih miizeleri, miizeciligin yiikselen degeri
olarak bir sehrin aynasi niteligindedir.
Moskova, New York, Liverpool, Bristol,
Roma, Singapur, Boston ve Chicago gibi
modern sehirlerin bir¢ogunda bulunan,

tarih bilincinin yaratilmasi, gelistirilmesi ve
yayginlastirilmasi agisindan olduk¢a 6nem
arz eden bu tiir miizelerin son on y1ilda giizide
Istanbulumuzda da gittikce artiyor olmast,
kiltiir turizmi acisindan da iilkemize katki

' saglamaktadir. Yasadigimiz cografyanin tarihi

gecmisi ile 6viintirken bunu kiiltiir turizmi
icin bir avantaja cevirmek elbette cok 6nemli.

History museums function like the mirrors of
the city. Such museums in Moscow, New York,
Liverpool, Bristol, Rome, Singapore, Boston, and
Chicago as well as many other modern cities,
create and develop a historical consciousness.
In the last decade such establishments have
been increasing in Istanbul, contributing much
to our country in terms of cultural tourism. As
we showcase our region’s history, its of utmost
importance that we take advantage of this for
cultural tourism.



Cumbhuriyetimizin yakin tarihinin panaromik bir gerceklikle yansitildig1 Zafer Miizesi'nde
ayni zamanda Atatiirk Fotograflar1 Sergisi'ni de gezmek miimkiin. Sergiye, Atatiirk’iin tarihe
ve gelecege yon veren sozleri de eslik ediyor.

Gerek tarihi tislubu gerekse kiiltiirel
cesitliligiyle biiylik bir miras1 icinde
barindiran Beyoglu ilcesi de onlarca
miizeye ev sahipligi yapmakla birlikte
bu tiir kiiltiirel kazanimlara acgik

bir altyapiya sahip. Sadece icinde
yasayanlar icin degil, binlerce yillik
tarihiyle tiim insanlik i¢in 6nemli
olan bir kentten bahsediyoruz. Hafta
sonlar1 yaklasik iki milyon insanin
ayak bastig1 6viiniilesi semtimiz

Beyoglu'nda Miniatiirk Parki’nin With its historical heritage and cultural diversity, the Beyoglu district has the

icinde bulunan Zafer Miizesi, necessary infrastructure to hosts dozens of these museums and boasts of these

yakin Cumhuriyet tarihimizin bir cultural achievements. We are talking of a district not only important for those living
boliimiinii yansitmakla birlikte, in, but an important center of human heritage with thousands of years of history. On
bir zafer hikayesine sahit olmak Weekends, nearly two million people set foot in the district of Beyoglu. Those visiting
isteyen tiim ziyaretcilerini diigsel bir ~ the Victory Museum in the Miniatiirk Park have the chance to witness the history of
yolculuga cikartiyor. our Republic and the countless victory stories contained within.
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The Victory Museum in Miniatiirk Park is a living
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Siitliice’de bulunan ve
Cumbhuriyetimizin 80. yilinda
ziyaretcilerine armagan edilen
miize, bazen Kurtulus Savasi'nin
cephelerinde bazen de cephe
gerisinde ziyaretcilerini bir geziye
cikartiyor. Kitaplardan edindigimiz
bilgiler birer gercege dontistiiriiyor
adeta. Panaromik maketleri, ses

ve 151k efektleri, basarili minyatiir
calismalariyla Kurtulus Savasi'nin
dev serilivenini yasatmaya devam
ediyor. Cephedeki bir askerin

top atisindan, diisman hattinin
izlenmesine kadar bir dizi filmin
i¢inde buluyoruz kendimizi. Bir
yandan Kurtulus Savasimizi gozler
ontiine sererken diger yandan onemli
bir egitici fonksiyon iistleniyor.

The museum located in Stitliice was inaugurated in the 8oth anniversary of

the Republic. It invites visitors to a journey where they will experience scenes

from the War of Independence. The information we obtain from books to reality
literally transforms. The panoramic models, sound and light effects, and successful
miniatures bring to life the information we obtain from books. We find ourselves in
a film strip where soldiers fire cannons in the war front and monitor enemy lines
for advance. While on the one hand displaying our war of liberation, the visuals also
assume an important educational function.

BEYOGLU - 73




Ashinda bircogumuz bu
kahramanliklar1 kitaplardan okur,
dinler ve nasil kazanildiklariyla

ilgili zafer hikayeleriyle ilgileniriz.
Peki ya kahramanlar? Onlar
neredeler? O cephede savasan
askerlerin yiizlerini kimler merak
ediyor? O cephelerde sadece var
olabilmek icin gerceklestirdigi onurlu
miicadelelerini hangi sartlarda
gerceklestirdiler? iste biitiin bunlar:
Zafer Miizesi'nde hissedebilmeniz
miimkiin. Bir taraftan fonda
Canakkale ve Kurtulus Savaglarindan
sahneler resmedilirken, diger yandan
i¢ boyutlu maketler, ses ve 151k
unsurlariyla birlesiyor ve ortaya canl
bir kompozisyon ¢ikiyor.
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Many of us read about heroic feats in books. One can’t help but ask, Who were these
heroes? What were their faces? In what conditions and circumstances did they
accomplish such honorable deeds? It’s possible to answer all of these the Victory
Museum. Lively compositions arise with merging of three-dimensional models,
sound, and light effects with background scenes portraying battles in the Dardanelles
and the war of Independence.




Tiirkiyenin vitrini Miniatiirk’te Panorama Zafer Miizesi ile Tiirkiye'nin
tarihine taniklik ediliyor. Hafta i¢i ve hafta sonu 09:00-17:00 saatleri arasinda
Miniaturk’ii ziyaret eden herkes Kristal Istanbul ve Zafer Miizesi ni iicretsiz
ziyaret edebiliyor.

The museum which reflects a recent history of the Republic in panoramic reality also
hosts an Ataturk Photography exhibition. The exhibit is accompanied with Ataturk’s
epoch marking words. The Victory Museum in Miniatiirk Park is a living testimony
to the history of the country. Those who visit Miniatiirk on weekdays and weekends
09:00 - 17:00 may also visit Crystal Istanbul and the Victory Museum free of charge.
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Okmeydanr’nda
50 Yilhik Tapu
Sorunu Coziildu

&9 Rufat Yoritk
© Beyoglu Belediyesi Arsivi

Semt, adin1 Fatih Sultan Mehmet’in bu bolgede okguluk egitimi ve
miisabakalari i¢in kurdugu ok meydan ve Okguluk Tekkesi'nden aliyor.
Gelecegin Okmeydani, miilkiyet sorunlari ¢oziilmiis, yasam kalitesi artmis,
deprem riski azalmis bir bolge olarak Beyoglu'nun ylikselen degeri olacak.
Okmeydani sakinlerini saglikli, giivenli, yliksek yasam kalitesine sahip bir
cevrede insanlarin mahallelerinden koparmadan komguluk iligkilerini devam
ettirebilecekleri giizel bir gelecek bekliyor.

The neighborhood obtains its name from the square and archery lodge that was
established by Fatith Sultan Mehmet. With ownership issues recently being resolved,
an increased quality of life, and as an area with decreased risk of earthquakes,
Okmeydan is candidate to become Beyoglu’s new rising star. Okmeydam residents
face a healthy, promising future with a secure environment and a high quality of life
without having to compromise their neighborly relations.
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Okmeydani Yenileme Projesinin Kronolojisi

Fatih Sultan Mehmet tarafindan
vakif arazisi olarak belirlenen tarihi
Okmeydani’na 1940’1 yillardan
itibaren yerlesen vatandaslarin
miilkiyet ve yerlesim sorunlari
bulunuyordu. 1961 yilinda
Gayrimenkul Eski Eserler ve
Amnitlar Yiiksek Kurulu tarafindan
ingaata miisaade edilmeyecek alan
ilan edilen bolge, 1976 yilinda

sit alani, 1986 ve 1988 yillarinda
da yesil alan olarak belirlendi.
Menzil taglariyla cevrili alanin
hicbir sekilde iskana agilmamasi
ve agik hava miizesi olarak
korunmasi kararlastirildi. Beyoglu
Belediyesi Planlama Miidiirliigi
Koruma Kuruluna, 26 Agustos
2010 tarihinde gonderdigi yaziyla
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bolgede korunmasi gerekli alanlara
aciklik getirilerek, belirlenmesi
talebinde bulundu. 2 Numarali
Kiiltiir ve Tabiat Varliklar1 Koruma
Kurulu da, 160 hektar alani iceren
Piyalepasa, Kaptanpasa, Fethipasa,
ve Kececipiri Mahalleleri sinirlar
igerisinde 14 bolge ve mezarligin
etrafi cevrilerek kontrollii girisi olan
acgik hava miizesi kurulmasina karar
verdi. Ardindan Beyoglu Belediyesi
Imar Miidiirliigii'nce 1/5000 6lcekli
plan hazirhigiyla ilgili tiim asamalar
tamamlanarak Belediye Meclisi'ne
havale edildi. Komisyon tarafindan
degerlendirilen “Tarihi Okmeydani
SIT Alani imar Plan1” teklifi istanbul
Biiyiiksehir Belediye Meclisi

tarafindan oy ¢okluguyla kabul edildi.

A Chronology of Okmeydani’s
Renovation Project

Citizens who had been settling in
Okmeydanu since the 1940’s were facing
ownership issues because Okmeydam
was originally established as a glebe

by Fatih Sultan Mehmet. In 1961,

the Supreme Council of Antiquities

and Monuments declared the area

to be impermissible for construction.
The Beyoglu Municipality Planning
Department sent a letter to the
Conservation Council on 26 August
2010 requesting that the specific
protected areas should be identified
and determined. The 2nd Cultural and
Natural Heritage Protection Board
decided that 14 specific locations

and a cemetery would be enclosed in

a 160 hectare area -containing the
neighborhood boundaries of Piyalepasa,
Kaptanpasa, Fethipas A, and Kegecipiri-
and transformed into an open air
museum with controlled entrances and
exits.
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Siiphe ve korku bulutlar:
dagihiyor!

50 yildir semtin iistiinden kalkmayan
puslu hava. O mahallelerde meskun
insanlardaki ‘Beni buradan atacaklar!’
korkusu. Yarinlarin belirsizligi...
Dedikodular, soylentiler... Meghul
gelecek... Evini, sokagin bir tiirli
sahiplenememe... Yikim korkusu...
Belirsizlik yiiztinden sekte vurulmus
gelisim, iyilesme, tazelenme... Ve
sonunda dagilan sliphe, aydinlanan
yarilar!

The clouds of doubt and fear
disappear...

...that stood above the misty air of the
neighborhood for 50 years. For years
residents lived with the fear that they would
be relocated or their houses demolished.
They lived with the uncertainty of tomorrow,
rumors upon rumors. Finally this age old
zoning problem has been resolved and
citizens now await a brighter future!

BEYOGLU « 79




‘Bu Bizim Ortak Kararimiz’

1/5000 ve ardindan 1/1000 6lgekli
Nazim Imar Plani hazirlanirken
Okmeydani’nda bulunan sivil toplum
kuruluslarinin goriis ve onerileri
alindy; tiim stireg agik ve seffaf bir
sekilde ilerledi. Calisma ile herkesin
hak ve hukukunun korunmasi
amaclandi. Bu amac ugruna calisma
alani 12 bolge ve 120 alt bolgeye
ayrildi. Fetihtepe Semt Konagi’'nda
olusturulan Koordinasyon Merkezi'ne
bolge bolge tiim sakinler davet edildi,
toplantilar yapildi. Amag; bolgede her
bir kimsenin imar hakk: garantiye
alinmig tapularini alma siireci ile ilgili
gerekli bilgilendirmenin ve seffaf
katilimei planlama ¢aligmalarinin
yapilmasi. Toplantilar1 duyurmak
amaciyla Beyoglu Belediyesi zabita
ekipleri bolgedeki tiim hane ve
igyerlerini ziyaret ederek davetiyeler
dagitti. Her giin 2 ya da 3 alt

bolge Koordinasyon Merkezi'nde
toplantiya katildi. Beyoglu Belediye
Bagkani Ahmet Misbah Demircan
katilimcilara, yapilan ¢alismalarla
ilgili bizzat bilgi verdi, sorularini
yanitladi ve Okmeydani sakinleri

ile goriis aligverisinde bulundu.
ikinci asama toplantilar da Okcular
Tekkesi'nde gerceklestirildi. Sonucta
evraklari tamamlayanlar tapularin
almaya hak kazandilar.

‘This is Our Joint Decision’

The opinions and suggestions of non-
governmental organizations were
taken into account and master plans
were prepared in scales of 5000/1 and
1000/1. The whole process proceeded
in an open and transparent manner.
The study is aimed at the protection

of everyone’s rights under the law. A
District Coordination Center was created
in Fetihtepe where all residents were
invited and meetings were held. The
purpose of the meetings was to provide
transparent participatory planning of
the work to be done and to share the
necessary information regarding the
process of obtaining individual title
deeds.
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Tapular Basbakan’dan

Beyoglu Belediyesi tarafindan Halig
Kongre Merkezi'nde Bagbakan
Recep Tayyip Erdogan’in katilimiyla
gerceklestirilen tapu dagitim
toreninde Okmeydani sakinleri, resmi
tapularia kavusmanin mutlulugunu
yasadilar. Tapu dagitim térenine
Bagbakan Recep Tayyip Erdogan,
Biiyiiksehir Belediye Bagkani

Kadir Topbas, Beyoglu Belediye
Bagkani Ahmet Misbah Demircan ve
Okmeydani halk: katildi.

Okmeydani sakinlerinin tarihi bir giin
yasadigini sOyleyen Bagbakan Recep
Tayyip Erdogan, “Okmeydani'nda
birkag nesildir tapularin1 bekleyen
kardeslerimizi peyderpey tapularina
kavusturuyoruz. Burada Piyalepasa
Mahallesi, benim dogup biiyiidiigiim
Kaptanpasa Mahallesi var. Bu 5
mahalle ile bir degisim doniisiim
ingallah yasanacak. Bununla

birlikte Tiirkiye nin bir modern
beldesi olusacak. Bugiin burada
hazirhg tamamlanan 176 tapuyu

teslim ediyoruz. 700 hak sahibi

tapu islemleri ile ilgili belgelerini
hazirladilar, onlarin da islemleri
devam ediyor. Okmeydani'ndaki
kentsel doniistimii de sizlerin destegi
ile tamamlanacak. Okmeydanini
hem mevcut ¢irkin goriintiisiinden,
hem de sagliksiz yasamdan kurtarmis
olacagiz. Carpik kentlesmenin esiri
olan Okmeydani’ni parklari ile
bahceleri ile Istanbul’un en nezih
semtlerinden biri haline getiriyoruz.”
dedi.

The deeds from the Prime Minister

Okmeydamn residents were thrilled to
recetve their official deeds in a ceremony
held by the Beyoglu Municipality

in the Hali¢ Congress Center. Aside
from Okmeydan residents, several
dignitaries like Prime Minister Recep
Tayyip Erdogan, Metropolitan Mayor
Kadir Topbas, and Beyoglu Mayor
Ahmet Misbah Demircan were also in
attendance.

Prime Minister Erdogan said Okmeydani
residents were experiencing a historic
moment: “Our brothers in Okmeydan
who, for several generations, had been
awaiting their title deeds have finally
obtained them.
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Okmeydani1 Artik
“Vatandasin Okmeydam”

Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet
Misbah Demircan da yillardir
¢oziilemeyen Okmeydani tapu
sorununu ¢ozmenin mutlulugunu
semt sakinleri ile paylasti. Tapu
sorunu ¢ozlim siirecinde vatandas ile
yapilan interaktif toplantilarin basari
yolunda kendilerine biiyiik yardim
oldugunun altini ¢izen Demircan,
“Allahin izniyle koétii giinler geride
kald1. Canimiza tak eden tapu
problemini ¢ozdiik. Bagbakanimizin
destek ve yol gostermesiyle,
Biiyiiksehir Belediyemizin,
Vakiflarin, Koruma Kurullariin, Sivil
Toplum Kuruluslarinin destegiyle
yarim asirlik bu problemi hicbir

hak sahibini milim hak kaybina
ugratmadan tath dille, giivenle,
sabirla, demokratik yontemlerle adim
adim, birlikte ¢ozdiik.” diye konustu.

Okmeydani’nin hikayesinin 21.
yiizyilda Tiirkiye'nin en énemli
sehircilik hikayesi oldugunu belirten
Demircan sozlerini soyle tamamladi:

Iy
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“Okmeydani’nda miilkiin fiili sahibi vatandas, gercek ve resmi sahibi ise
Fatih Sultan Mehmet Vakfr'ydi. ‘Vatandasin Okmeydani’ ifadesi bizim igin
somut bir hedefti. Bagbakanimizin emir ve talimatlariyla cok hummali bir
maratondan sonra, Fatih Sultan Mehmet Vakfi'na muadil bagka bir arazi
tahsis edildi. Boylece, vatandasin Okmeydani'nin 6niindeki en biiyiik engeli
kalkmis arazi hazine miilkiyetine gecmisti. istanbul Biiyiiksehir Belediyesi ve
Beyoglu Belediyesi olarak hazineyle protokol imzaladik. 74 bin vatandasimizin
yasadig1 5 mahallede, gece glindiiz calistik. 150°den fazla genis katiliml
toplant1 yaparak, 14 binden fazla hak sahibiyle bir araya geldik. Her asamay,
Okmeydan1’nin tamamiyla paylastik. SIT alanlar1 ve yesil alanlarda kalan hak
sahiplerini, Okmeydani’'nda muadil alanlara tagidik. Bu vatandaslarimizin
haklarini plan notlariyla garanti altina aldik. imar hakk: garantili tapu

caligsmalarin1 tamamladik. Milyonlarca is ve islem gercgeklestirdik. Hamdolsun
tapular1 dagitmaya bagladik.”

BEYOGLU
BELEDIYESI
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“Okmeydanm now belongs to its citizens”

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan shared his happiness with Okmeydan
residents. He underlined the success of interactive meetings with residents in the
process of resolving the deed problems: “God willing, the bad days are behind us. We
have finally solved this miserable problem. We have solved together this 50 year old
issue without the loss of any ownership rights in a confident, patient, and democratic
manner. We owe our gratitude to the support and guidance of the Prime Minister, the
Metropolitan Council, several Foundations, Protection Boards, and NGOs.”

Demircan stated that Okmeydant’s story was Turkey’s most important urban
transformation project in the 21st century. He concluded as follows:

“Okmeydant’s official property holder was the Fatih Sultan Mehmet Foundation but
its actual property owners are its citizens. The goal for us was an Okmeydan which
belonged to its citizens. After a frenetic marathon with the orders and instructions of
the Prime Minister, the Fatih Sultan Mehmet Foundation was allocated another piece
of land. Thus, the biggest obstacle in front of a Citizen’s Okmeydam had disappeared.
The Istanbul Metropolitan Municipality and the Beyoglu Municipality signed a
protocol with the State treasury. We worked night and day in the neighborhood
where 74,000 of our citizens live. After 150 well-attended meetings, we met with
more than 14,000 eligible persons. We completed our work with the title deeds and
innumerable business operations were realized. Praise God, we have started now to
deliver the deeds.”
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Her Zamanki Mahallenizde...

Okmeydani’nda yasayan 74 bin insan artik yarindan umutlu. Hazirlanan yeni
nazim imar planlar1 Okmeydani’nin aydinlik geleceginin temelini olusturuyor.
Yalniz adalar, sokaklar degil, gelecek planlaniyor. Arsa veya daire sahibi
oldugunu belgeleyen herkes, imarl tapulariin sahibi olarak bu aydinlhik
gelecege ortak oluyor. Gelecegin Okmeydani, miilkiyet sorunlari ¢oziilmiis,
yasam kalitesi yiikselmis, deprem riski azalmis bir bolge olarak Beyoglu'nun
yiikselen degeri olacak. Yeni ¢ikan yasa ve yonetmeliklere gore diizenlenen
mimari projelere uygun, bahgeli, otoparkli, sosyal alanli modern evlerde daha
giizel bir yagsam bekliyor artik Okmeydani sakinini. Saglikli, giivenli, yliksek
yasam kalitesine sahip bir ¢evrede insanlarin mahallelerinden kopmadan
komsuluk iligkilerini devam ettirebilecekleri bir gelecek...

Development plans, future construction!

88,000 people living in Okmeydani are now hopeful for the future. The new master
plan is the basis of this bright future. Anyone who certifies that they are owners of
land or an apartment has the chance to partake in this bright future as an owner of
a registered deed. Now that ownership issues are resolved, Okmeydan is candidate
to become Beyoglu’s new rising star. With new architectural projects organized in
accordance with laws and regulations, a better life awaits the Okmeydam citizen:

a healthy, promising future with a secure environment and a high quality of life
without having to compromise their neighborly relations.
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B GALERI / GALLERY

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Beyoglu Municipality Art Gallery
S Istiklal Cad. No: 217 Tiinel - Beyoglu

BELEDIVES]

SANATGALERisi Tel: (212) 249 26 10 Hazirlayan: Pinar Kiirkgii

Saraybosna Kirmz1 Hatt

Sarajevo Red Line

“Saraybosna Kirmizi1 Hatt1” baglikli fotograf sergisi, bir memleketin kiiltiirel
tarihini ortaya ¢ikaran muhtesem bir anma etkinligi olarak 6 Nisan 2012’de
tarihinde, Saraybosna’da gerceklesmis. 1992-96 arasindaki Saraybosna
Kusatmasinin 20’nci Yildoniimii dolayisiyla organize edilmis. Kiiratorliigiinii
Beste Giirsu ve Haris Pasovic gerceklestirdigi sergi 7-19 Nisan tarihleri
arasinda izlenebilecek. Sergide; Saraybosnal fotograf¢ilar Dado Ruvi¢, Denis
Ruvi¢, Midhat Mujki¢, Midhat Poturovi¢ ve Amer Kajimovié fotograflari yer
almaktadir.

The Photography exhibition named “Sarajevo Red Line” was first held on 6 April
2012 in Sarajevo. It was an marvellous remembrance event that reveals the cultural
history of the country. It was organized due to 20th anniversary of the Sarejevo siege
between 1992-96. The exhibition’s curators are Beste Giirsu and Haris Pasovic, It can
be seen April 7 to 19. The works of Sarejevo artisits Dado Ruvié, Denis

Ruvié, Midhat Mujkié, Midhat Poturovi¢ and Amer Kajimovi¢ will be displayed.

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Beyoglu Municipality Art Gallery

Birikim

Accumulation

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi,

25 Subat-08 Mart tarihleri arasinda
Siileyman Giindiiz & Ugur Giinyiiz
‘Birikim’ baghkh fotograf sergisine ev
sahipligi yapiyor! Sanatg¢ilarin bu cok
o0zel sergisi merakhlarim bekliyor.

The Beyoglu Municipality Art Gallery
is hosting Siileyman Giindiiz & Ugur
Giinyiiz’s photo exhibition called
“Accumulation” February 25 to March
8! The artists await enthusiasts and
visitors.

Beyoglu Belediyesi Sanat
Galerisi

Beyoglu Municipality Art Gallery
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Collection Club
Bitmeyen Tutku: Koleksiyon

Collection Club

Fndless Passion: The Collection

Collection Club’un yeni sergisi, 11 Mart - 28 Mart tarihleri arasinda
izleyicilerle bulusuyor. Tiirkiye’de koleksiyon kiiltiiriiniin taninmasi
ve yayginlagmasi ve bunun gelecek kusaklara aktarilmasi amaciyla
11 y1l 6nce kurulan ve Tiirkiye'nin en 6nemli koleksiyoncularini
biinyesinde barindiran Collection Club, 22. sergisinde koleksiyon
tutkunlariyla yeniden bir araya gelmenin mutlulugunu yastyor.
“Gegmige Davetlisiniz Efendim” {ist baghg altinda, “Bitmeyen
Tutku: Koleksiyon” isimli sergiye, Collection Club’in 33 iiyesi farkl
konulardaki koleksiyonlarindan se¢cme parcalarla katiliyorlar.

CANPITINLAR

-

SARELS]

The Collection Club’s new exhibition will meet with audience March 11
to March 28. Established 11 years ago in order to disseminate and pass
on to future generations a culture collecting in Turkey, the Collection
Club includes Turkey’s most important collectors. In its 22nd exhibition
titled “Endless Passion: The Collection,” 33 members of the Club will be
displaying pieces from their individual collections.

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Beyoglu Municipality Art Gallery

Aluplano

Aluplane

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi, 22
Nisan-17 Mayis tarihleri arasinda,
Sili-Bolivyal1 mimar, fotograf
sanatcisi, Roberto Guerra Toledo'nun
‘Antiplano’ “Fotograf ve Dokumalarla
Sili-Bolivya” baghkl sergisine ev
sahipligi yapiyor!

The Beyoglu Municipality Art Gallery

will be proudly hosting Chilean-Bolivian
architect and photographer Roberto
Guerra Toledo’s “Altiplane: Photos and
Weaving in Chile-Bolivia” April 22 to May
170

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi
Beyoglu Municipality Art Gallery
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Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi
Beyoglu Municipality Art Gallery

| Cihangir Cad. Ispark Kat Otoparki No: 9 Cihangir
swatoairis  Tel: (212) 244 94 99

Hazirlayan: Emine Can Sendas

Beyoglu Belediyesi Cihangir
Sanat Galerisi
Beyoglu Municipality Art Gallery

Cicek

Kurutulmus
Aranymanh Tablolar

A Dried Flower Arrangement

Tiirk Kanser Dernegi tarafindan diizenlenen Giilsen Gocek imzah bu
sergide ‘Kurutulmus Cigek Aranjmanli Tablolar’ sergilenecek olup,
projeden saglanacak gelir kanser hastaligina yakalanmisg olan ihtiyac
sahibi kisilere yardimda bulunmak iizere kullanilacaktir. Tiirk Kanser
Dernegi kurutulmus ¢igek tablosu adl sergisiyle 20 Mart- 07 Nisan
tarihleri arasinda meraklhilarini bekliyor.

Giilsen Gocek’s exhibition titled “A Dried Flower Arrangement”is being organized by the
Turkish Cancer Society. Revenues will be donated to patients suffering form this deadly
disease. The exhibition awaits enthusiasts March 20 to April 7.

Beyoglu Belediyesi Cihangir

Sanat Galerisi
Beyoglu Municipality Art Gallery
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Ask
Love

Zeliha Yigit 27 Subat-10 Mart
tarihleri arasinda “ASK” ismini
vermis oldugu Kkisisel resim sergisi

ile Beyoglu Belediyesi Cihangir

Sanat Galerisi'nde... Farkh teknik ve
malzemelerin hakim oldugu sergide
sanatgi calismalarinda gerek renk
gerekse tasarimlariyla agsk’1 sembolize
ediyor.

Zeliha Yigit’s solo exhibition titled “Love” will be
displayed February 27 to March 10 in Beyoglu
Municipality Cihangir Art Gallery. Through
the usage of different techniques and materials,
the artist aims to represent love in her colors as
well as designs.




Sar1 Virus
Yellow Virus

Hardan Art Team'’in yeni sanat projesi
“San Viriis” / “Yellow Virus”, 13 - 24
Mart tarihleri arasinda sanatseverlerle
bulusacak. Cikis noktasini farkl
kiiltiirlerde sar1 renge yiiklenen
anlamlarin olusturdugu sergiye toplam
48 sanatc katiliyor.

Harden Art Team’s new art project “Yellow
Virus” will meet art lovers March 13 to

24. A total of 48 artists are participating

in this exhibition which aims to represent
the meanings loaded on the color yellow in
different cultures.

Beyoglu Belediyesi Cihangir
Sanat Galerisi
Beyoglu Municipality Art Gallery

The annual art exhibition traditionally

G al atart 9 organized by the Galata Rotary Club

since 2004 will be hosted in the Beyoglu
Municipality Cthangir Art Gallery April
10 to April 21. Famous painters like Selcuk

diizenledisi k . .. Ucku, Habib Gerez, Aylin Giizelbeyoglu,
uzeniedigl kara resim sergisi, Solmaz Aksoy, Hikmet Cetinkaya, and

buyil 10 N}San -2l Nisan tanl}le.’n Hiiseyin Macar will be contributing to the
arasinda Cihangir Sanat Galerisinde. . pipit.

Sergiye; Selcuk Ucku, Habib Gerez,

Aylin Giizelbeyoglu, Solmaz Aksoy, Beyoglu Belediyesi Cihangir
Hikmet Cetinkaya, Hiiseyin Macar Sanat Galerisi

gibi linlii ressamlar katkilarini Beyoglu Municipality Art Gallery
esirgemediler.

Galata Rotary Kuliibii’niin 2004
yihindan beri geleneksel olarak
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I HABER / NEWS
Tarlabasi Projesi ile bolge 40 kat degerlendi

Tarlabas: Urban Renovation Project has made the value of the real estates rise by 40
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Tiirkiye'nin ilk kentsel yenileme projesi olan ve bu 6zelligi nedeniyle referans proje The First urban renovation

niteligi tagiyan Tarlabag1 Kentsel Yenileme Projesi kapsamindaki gayrimenkullerin degeri
daha simdiden 40 kat artt1. Tarlabasi, kentsel yenileme projesi nedeniyle bolgenin en
degerli semtlerinden biri oldu. Istanbul'un merkezindeki kiiltiirel ve tarihi degerleri ve
essiz bir dokuyu yeniden Istanbullularla bulusturacak olan Tarlabas: Kentsel Yenileme
Projesi'ndeki son gelismeler, Beyoglu Belediye Baskan1 Ahmet Misbah Demircan ile projeyi

project in Turkey and therefore
a reference project, Tarlabast
Urban Renovation Project

has made the value of the real
states rise by 40. Tarlabast has
became one of the most valuable
nethborhoods. Mayor Ahmet

yiiriiten Cahk Gayrimenkul Yonetim Kurulu Uyesi Feyzullah Yetgin tarafindan diizenlenen
bir sohbet toplantisinda kamuoyu ile paylagildi. Toplantinin ardindan yapilan santiye
gezisinde ise insaat ¢calismalar1 hakkinda son gelismeler yerinde incelenirken, Tarlabasi

Misbah Demircan, project
executives Calik Gayrimenkul,
board member Feyzullah Yetgin
sakinleriyle de bir araya gelindi. ;}Zﬂfj the latest news to the

Beyoglu’nda “Diinya Kadinlar Giinii”nde anlaml proje
A Significant Project in Beyoglu For “International Women’s Day”

Beyoglu Belediyesi'nin onciiliiglinde baslatilan “Mikrokredi
Projesi”, Beyoglu'nda yasayan ihtiyac sahibi 65 kadinin
hayatini degistirdi. Diinya Kadinlar Giinii'nde bir araya

gelen 65 kadin, Kasimpasa Sosyal Market’te diizenlenen
toplantida, yaptiklar tiriinleri tanittilar. Boylesine anlaml bir
giinde kadinlarla bir arada olmaktan mutluluk duydugunu
soyleyen Beyoglu Belediye Bagkani Ahmet Misbah Demircan,
“Kadinlarin artik siddet magduru olaylarla giindeme
gelmelerini istemiyorum. Kadinimiza yonelik bu siddeti
uygulayan herkesi kiniyorum.” dedi.

The “Microcredit Project” initiated under the leadership of the
Beyoglu Municipality has changed the lives of 65 women in need
who live in Beyoglu. 65 women came together in a meeting held at
the Kastmpasa Social Market during International Women’s Day
and intro-duced their products. Beyoglu Mayor Ahmet Misbah
Demircan attended the meaningful day and stated: “I do not want
women to suffer incidents of violence any more. I condemn anyone
who treats women with violence.”
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Belediye calisanlarindan Baskan Demircan’a siirpriz
Surprise From Municipality Employees to Mayor Demircan

Beyoglu Belediye Baskan1 Ahmet Misbah Demircan, Genglik
Merkezi'nde belediye ¢alisanlariyla bir araya geldi. Calisanlara
hitap eden Demircan, Osmanli doneminde ilk belediyenin
Beyoglu'nda kuruldugunu séyleyerek, “O donemde ilk belediye
baskani olan Mehmet Kamil Bey 13 y1l buraya hizmet etmis.
Ondan sonra bu koltukta benim kadar hizmet eden olmad.

2 donem burada baskan olarak siirdiirdiglim gorevimi ii¢lincii
donemde de devam ettirerek en uzun kalan bagkan olmak
istiyorum. Eger biz isimizi agkla yapmamais olsaydik, bugiin
buralara kadar gelemezdik.” dedi.

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan met with municipal employees in the Youth Center. Demircan reminded employees that
during the Ottoman era, the first municipal building was established in Beyoglu: “At that time, the first mayor Mehmet Kamil Bey,
served here for 13 years. No one has spent so much time in this seat since then like I have. I have served two terms here, and I want to
serve another term to become longest serving mayor. If we were not to fulfill our responsibilities with love and dedication, we would
not be here today.”

Beyoglu Belediyesi 90 bin gence “Kiiltiir Gezisi” diizenledi
The Beyoglu Municipality Organized a “Cultural Tour” For 90,000 Youth

Beyoglu Belediyesi 9 yildir stirdiirdiigi kiiltiir
gezilerine bu yilda tiim hiziyla devam ediyor. Her y1l
yaklasik 10 bin gencin katildig: gezilerde, kiiltiirel
ve tarihi mekanlarin yani sira miize ve galerilere
yapilan ziyaretler de genclere ayr1 bir heyecan
yasatiyor.

The Beyoglu Municipality culture tours continue in full
swing in its 9th year. Each year, approximately 10,000
young people participate in exciting trips where they visit
cultural and historical attractions, as well as museums and
galleries.

Beyoglu’nda bir kadin kahraman:
Kara Fatma
A Female Hero in Beyoglu: Kara Fatma

Milli Miicadele’de cepheden cepheye kosan kadin
kahraman ‘Kara Fatma’'nin hayatini aragtiran Yazar
Tlknur Bektas, Okcular Tekkesi'nde bir soylesi yapti.
Beyoglu Belediyesi ile Ilce Miiftiiliigii'niin, Okcular
Tekkesi'nde ortaklasa diizenledigi “Milli Miicadele
Kahramani Kara Fatma” adl kitabin sGylesisine
Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan da
katildi.

Ilknur Bektas, who explores the life of “Kara Fatma,”

a heroine in the National Struggle, attended a book
interview in the Archery Lodge. Beyoglu Mayor Ahmet
Misbah Demircan also attended the event jointly
organized by the Municipality and the District Mufti.
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Taksim Ilk Yardim’ina kavusacak
Taksim Will Have Its First Aid

Beyoglu Belediye Baskan1 Ahmet Misbah Demircan, Taksim Gonen Otel’de diizenlenen toplantida Beyoglu'ndaki 45
mahalle muhtariyla bir araya geldi. Taksim bélgesindeki ilk Yardim Hastanesi ile ilgili konusan Demircan “Taksim ilk
Yardim Hastanesi’nin ihale siireci devam ediyor. Kisa siire igerisinde yine ayni yerde yapilacak” dedi.

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan got together with 45 district headmen in

a meeting held in Taksim Gonen Hotel. Demircan spoke about the Taksim First Aid
Hospital and its ongoing procurement process. He stated that the bidding will be held
at the same location within a short time.

Dolapdere’ye 1500 kisilik istihdam miijdesi
1500 Employed in Dolapdere

Beyoglu Belediye Baskan1 Ahmet Misbah Demircan, Sivas
Dogansar Ilcesi Kipcak Kdyii Derneginde verilen sabah
kahvaltisinda Sivash vatandaslarla bir araya geldi. Beyoglu
Belediye Bagkani Ahmet Misbah Demircan, Dolapdere’de yapilan
otellerin tamamlanmasinin ardindan 1500 kisiye istihdam
saglanacagin soyledi ve Beyoglu'nun son 10 yilda kat ettigi
mesafeye deginerek “Tarlabasi umudunu yitirmis bir ¢okiintii
alaniydi. Biz buraya umudunu verdik.” dedi.

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan got together with Sivas
citizens in a breakfast held by the Association of the Kipcak Village of
the Dogansar District. Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan stated
that 1,500 people would be employed after the completion of the hotel
in Dolapdere. Referring to the last 10 years he stated: “Tarlabast was
an area that had lost hope. We have now provided it.”

Dogaya Destek Olanlara Buz Pateni Keyfi
Ice Skating With Those Who Support Nature

Beyoglu Belediyesinin 8 yildir “Dogaya
Destek Sizden, Buz Pateni Biletiniz
Bizden” sloganiyla actig1 buz pisti, bu

yil da hizmete girdi. Haskoy sahilinde
kurulan mobil buz pisti Beyoglu Belediye
Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan
tarafindan agildi. Agilista buz hokeyi
takimu siki bir karsilagmayla davetlilere
heyecanli dakikalar yasatti.

The Ice Rink which inaugurated eight years
ago by the municipality under the slogan “You
Support Nature, We Provide The Ice Skating,”
has opened for the season. The mobile ice

rink installed in Haskoy coast was opened

by Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan.
At the opening day, an exciting ice hockey
encounter thrilled the visitors.
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Giinisig1 Dernegi 12. Voleybol Turnuvasi baslad:
Giimsigi Association’s 12th Volleyball Tournament Has Begun

Orbay Ilk Ogretim Okulu Spor Kompleksi'nde diizenlenen
Giinig1g1 Dernegi 12.Voleybol Turnuvasi agilis programina
Beyoglu Belediye Bagskani Ahmet Misbah Demircan katildi. 20
takimin miicadele verecegi turnuva 5 hafta boyunca siirecek.

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan attended Giimisigi Association’s
12th Volleyball Tournament held in the Orbay Primary and Secondary
School Sports Complex. 20 teams will compete in a tournament which
will last for five weeks.

Beyoglu’ndaki sokaklarin %52’si yenilendi
52% of streets in Beyoglu Renewed

Beyoglu Belediye Bagkani
Ahmet Misbah Demircan, Fen
Isleri personelinin diizenledigi
kahvaltil programa katildi.
Programda personele hitap
eden Beyoglu Belediye Bagkani
Ahmet Misbah Demircan,
gecen 10 yi1lda Beyoglu'ndaki
tlim sokaklarin yiizde

52’sinin yenilendigini soyledi.
Programa Beyoglu Belediye
Baskan Yardimeisi iThan
Turan, Fen Isleri Miidiirii
Fatih Cakmak ve Fen igleri
personeli katildi.

Beyoglu Belediye Bagkam Ahmet Demircan, “Basbakanimizi 6rnek aliyoruz”
Misbah Demircan, Kasimpasa'da Demircan: “We Take Example From Our Prime Minister”

mahalleli kadinlarla bir araya gelerek

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah
sorunlarini dinledi. Toplantiya Beyoglu vod Y

Demircan met with women

AK Parti Kadin Kollar1 Bagkan in Kastmpasa and listened to & T
Yaprak Ariman ve ¢ok sayida kadin their problems. The meeting :
katildr. Milletin ve devletin bagsiz counted also with the head of ﬁ-d
olamayacagini s0yleyen Demircan Beyoglu AK Party Women's
“Biz burada bas seciyoruz, kim adaletli an,Ch Yaprak Ar},man'
. Demircan stated: “We are
olursa onu seciyoruz. Bagbakanimizin selecting a leader, whoever
emirleri dogrultusunda devletin is just. Following the orders
imkanlarim vatandaslarin menfaati of our Prime Minister, we
yoniinde kullaniyoruz. En énemli use state resources for the \

wellbeing of our citizens.

deger ise mevcut yoneticinin bu | .
The most important value is

ond 1 ldugu milli bak
yonde uyg}l amis o ug.u milli bakas the national perspective. By
acisidir. Biz bu yoldan ilerleyerek proceeding in this way, we

"\.
¥ "> %
Bagbakanimizi 6rnek aliyoruz.” take example from our Prime

seklinde konustu. Minister.” / o
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14 Subat 2014’te saat 14’te evlendiler
They Were Married at 14:00 on February 14, 2014

14 Subat Sevgililer Giinii'niin en
giizel mekanlarindan biri olan
Istiklal Caddesi, bu y1l da cok renkli
goriintiilere sahne oldu. Beyoglu
Belediyesi'ne miiracaat eden bir
cift 14 Subat 2014’te saat 14:00’te
nostaljik tramvayda diinya evine
girdi.

One of the most beautiful sights in
Valentine’s Day, Istiklal Avenue, was
home to very col-orful moments. A
couple who applied to the Beyoglu
Municipality was married on 14 Feb-
ruary 2014, at 14:00 in the nostalgic
tram.

Tarihi Hiiseyin Aga Camii
ibadete acild1

The Historical Hiiseyin Aga
Mosque Opened for Worship
Restorasyon ¢aligmalar1 yaklagik

2 y1l siiren Istiklal Caddesi'ndeki
tarihi Hiiseyin Aga Camii, Bagsbakan
Yardimecisi Biilent Aring, Vakiflar
Genel Midiiri Dr. Adnan Erten,
Beyoglu Belediye Bagskan1 Ahmet
Misbah Demircan, Demiroren
Holding Yonetim Kurulu Baskani
Erdogan Demiroren ve Tiirkiye
Futbol Federasyonu Bagkani
Yildirim Demiréren’in katilimiyla
ibadete agildi. Yaklasik 2 y1l siiren
restorasyon calismalariin ardindan
Cuma Namazi ile ibadete agilan
Hiiseyin Aga Camii, tarihi bir giin
yasadi.

After nearly two years of restoration
work, the Hiiseyin Aga Mosque on
Istiklal Avenue was once again opened
to worship with a Friday prayer.
Deputy Prime Minister Biilent Aring,
Director General of of Foundations Dr.
Adnan Ertan, Beyoglu Mayor Ahmet
Misbah Demircan, Demirdoren Group
Chairman Erdogan Demiroren and
Turkish Football Federation President
Yildiruim Demiréren were among the
attendees.
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Aydin Universitesi’'nde “Kent Yonetimi ve Siyaset”
konusuldu
“Urban Governance and Politics” Was Discussed in Aydin University

Istanbul Aydin Universitesi Birlesmis Kentler Okulu Kentin Sifreleri
programi “Kent Yonetimi ve Siyaset” paneline Ak Parti istanbul Milletvekili
Feyzullah Kiyiklik, Beyoglu Belediye Bagkani Ahmet Misbah Demircan, Aydin
Universitesi Rektorii Prof. Dr. Yadigar Izmirli, Tiirkiye Arastirmalar1 Bagkani
Zeynep Banu Dalaman ve ¢ok sayida 6grenci katildi.

Istanbul Aydin University School of United Cities program of the city’s Password AK
Party Istanbul deputy Feyzullah Kuyikhk, Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan,
Aydin University Rector Dr. Yadigar Izmirli, Turkey Research President Zeynep
Banu Dalaman, and many students participated in a panel titled “Urban Governance
and Politics” held in Istanbul’s Aydin University.




Beyoglu’nda “Yilin Okuyucular1” secildi

“Readers of the Year” chosen in Beyoglu

Beyoglu’'nun biiyiik ilgi géren ve 10 binden fazla iiyesi
bulunan Turabibaba Kiitliphanesi, geleneksel hale gelen
“Yilin Okuyucusu” odiillerini dagitti. 3 kategoriden olusan
odiil toreninde ¢ocuklarda, Ali Enes Coskun, Siieda
Coskun, genclerde Merve Ekin ve yetiskinlerde Yildiz
Yaglidere yilin okuyucular segilerek 6diillerini Beyoglu
Belediye Bagkani Ahmet Misbah Demircan’in elinden aldi.

Beyoglu’s Turabibaba Library, which has attracted a great
deal of attention and obtained more than 10,000 members,
distributed its traditional “Readers of the Year” awards. In the
ceremony, consisting of 3 separate categories, winners received
their awards from the hands of Beyoglu Mayor Ahmet Misbah
Demircan. Ali Enes and Siieda Coskun received the children’s
award; Merve Ekin received the youth award; and Yildiz
Yaghidere received the adult category award.

Kasimpasa’da unutulmaz Sivas gecesi
An Unforgettable Sivas Night at Kastmpasa

Istanbul Sivas Dernekler Federasyonu’nun

birlik ve yardimlagsma adina organize ettigi
geceye, Beyoglu Belediye Baskan1 Ahmet Misbah
Demircan ile Ak Parti Sivas Milletvekili Ali Turan,
siyasi parti temsilcileri, dernek yoneticileri ve
Sivashlar katildi.

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan, the AK Party
Sivas deputy Ali Turan, association representatives,
and Sivas natives attended the Istanbul Sivas
Associations Federation’s solidarity night.

Baskan Demircan Alucral kadinlarla bulustu
Mayor Demircan Met With Women From Alucra

Beyoglu Belediye Baskan1 Ahmet Misbah
Demircan, Alucra Vakf1 Kadin Kollar:
iiyeleri ile Kasimpasa’da bir araya geldi.
Alucra Vakfi Bagkan Sinan Karaveli ve
vakif yoneticilerinin de katildig1 toplantiya
Beyoglu'nda yasayan Alucral kadinlar
yogun ilgi gosterdi.

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan

met with members of the Alucra Foundation
Wom-en’s Branch in Kasimpasa. Women
from Alucra living in Beyoglu showed great
interest in the meeting also attended by the
Alucra Foundation Chairman Sinan Karaveli
and founda-tion executives.
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Okmeydani tapusunu Basbakan’in elinden aldx
Okmeydanm Received Its Deed from the Prime Minister

50 yildir tapu sorunu yasayan Okmeydani nihayet mutlu sona ulasti. Beyoglu Belediyesi tarafindan Halic¢
Kongre Merkezi'nde Bagbakan Erdogan’in katihmiyla gerceklestirilen tapu dagitim toreninde Okmeydam
sakinleri, resmi tapularina kavusmanin mutlulugunu yasadi. Tapu dagitim térenine Biiyiiksehir Belediye
Baskan1 Kadir Topbas, Beyoglu Belediye Baskan1 Ahmet Misbah Demircan, AK Parti 11 Baskan Aziz
Babuscu ve parti teskilat1 katildi.

After 50 years of problems, the Okmeydan deed situation has finally reached a happy end-ing. Okmeydani residents were
thrilled to receive their official deeds in a ceremony held by the Beyoglu Municipality in the Hali¢ Congress Center, which
was attended by Prime Minister Erdogan. Other attending dignitaries included: Metropolitan Mayor Kadir Topbas, Beyoglu
Mayor Ahmet Misbah Demircan, and AK Party Provincial Chairman Aziz Babuscu.

Demircan, “Beyoglu’nda
50 bin Kisiye istihdam
sagladik”

Demircan: “We have provided

-

employment to 50,000 people in
Beyoglu”

Erzurumlular Vakfi'nin diizenledigi
Sira Gecesi'ne katilan Beyoglu
Belediye Baskan1 Ahmet

Misbah Demircan, son 10 y1lda
Beyoglu'nda turizm kapasitesini
arttirarak 50 bin kisiye istihdam
sagladiklarini soyledi.

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah
Demircan attended the night held by The
Erzurumlular Foundation and said that
by increasing the tourism capacity in
Beyoglu over the last 10 years, 50,000

people were able to be employed.
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TARIHI YERLER
HISTORICAL PLACES

Arap Camii
Arabian Mosque

IV. Hacli Seferi'nde Kudtis
yerine Konstantinopolis’i ele
gecirmeyi yegleyen Katolikler
(Latinler), 1200’lerin
baslarinda San Paolo’ya
adadiklan bir kiliseyi ve
yanina Dominiken
mezhebine bagl bir
manastir1 Galata’da
yaptirmislardir. 1475 yilinda
Fatih Sultan Mehmet,
kiliseyi camiye cevirterek
vakfina katmistir. Hali¢’'in
Galata yakasidaki en
buyuk camidir.

The Catholics preferring to
invade Constantinapolis
instead of Jerusalem during
the fourth Crusades, built a
church in Galata that they
vowed to Saint Paul and a
Dominican monastery next to
that. This building being the
unique church in Gothic style
before the conquest was
turned into mosque by Fatih
Sultan Mehmet in 1475.

Avrupa Pasaji (Aynal1 Carsi)
(The Avrupa Passage
Passage of Mirrors)

Avrupa Pasaji, 1870 Pera
yangiminda yok olan Naum
Tiyatrosu'nun yerine, 1874
yilinda Mimar Pulgher
tarafindan Neo-Roénesans
uslubunda insa edilmistir.
Degisik meslekleri sembolize
eden 30 kadin heykelinin
suisledigi yap1, 1995 yilinda
kapsaml bir restorasyondan
gecirilmistir. Paris
pasajlarina benzerligi ile
dikkat ceken mekanda
antikacilar, gtimuisctiler ve
sahaflar bulunuyor.

The Avrupa Passage or

Arcade was built by the
architect Pulgherin 1874, in
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the Neo-Renaissance style to
replace Naum Theater which
had burned down in the 1870
Pera fire. Graced by 30
statues of women each
symbolizing a profession, the
building underwent
comprehensive restoration in
1995. Noteworthy for its
resemblance ro arcades in
Paris, the structure is home to
antique dealers. Silver snops
and secondhand book stores.

Aynalikavak Kasri
The Aynalidcavalk Kasr

-
.
-

17. ylizyilda insa edilen
Aynalikavak Kasri, Halic'te
bulunuyor. Venedik
Cumhuriyeti'nin armagan
dev aynalarla stislt
oldugundan Aynalikavak
adi alan yapi, Osmanh
déneminden kalan en gtizel
eserlerden biri.

Built in the 17th century, the
Aynalicavak Kasr stands on
the Golden Hom and has
undergone many restorations.
Named Aynalicavak (ayna
means mirror) because it is
decorated with gigantic
mirrors that were a gift of the
venetian Republic.

Cihangir Camii
Cihangir Mosque

TEerTTEa.

Kanuni Sultan Stileyman'in
geng yasta olen oglu Cihangir
icin Mimar Sinan'a 1559
yilinda yaptirdig1 bir cami.
Bulundugu semte de adim
vermistir. Gegirdigi cesitli
yanginlarin ardindan, 1889
yilinda Sultan I1. Abdulhamid
tarafindan yeniden
yaptirilmistir.

Built by the architect Sinan in
1559 to honor the memory of

Cihangir, Suleyman the
magnificent’s son who died at
an early age, this mosque
also has given its name to the
district in which it is located.
After being through several
fires, it was rebuilt at me
command of Suftan
Abdulhamid Il in 1889.

Cicek Pasaj1

Eski ad1 “Cite de Pera” olan
Cicek Pasaji, 1856'da Italyan
mimar Michel Capello .
tarafindan insa edilmistir. [k
esnaflar ytiztinden Cicek
Pasaji1 adini alan yapi, bugin
cok sayida restorana ev
sahipligi yapmaktadir.

Once known as Cite de Pera,’
the Cicek (Flower) Passage
was built in 1856 by the
Italian architect Michel
Capello. Named the Flower
Passage because its first
tradepeople were florists. The
arcade today is home to
numerous restaurants.

Galata Kulesi
Galata Tower

Fetihe kadar iki ytizyii askin
stire boyunca bir Ceneviz
kolonisi olan Galata'min bir
kac kez buytituilen kentsel
savunma sistemindeki yirmi
dort kuleden ayakta
kalabilen tek yapidir. Bugtin,
Tark mutfagindan lezzetlerin
sunuldugu bir restorana da
ev sahipligi yapmaktadir.

For more than two centuries
prior to the Turkish conquest
of Istanbul, Galata was a
Genoese colony. At present it
boasts a restaurant offering
the delicious flavors of
Turkish cuisine.

Ingiliz Bahriye Hastanesi
Rritich NaAnal Haend ]

Guintimtizde Saghk
Bakanligi'na baglh bir
hastane olarak islevini
strdiiren Ingiliz Bahriye
Hastanesi; 20. yy. baslar
Galata’smin ilging
yapilarindan biri olarak
Istanbul'un cevresindeki
tarihsel yerine coktan
yerlesmistir.

British Naval Hospital
functioning as a hospital,
dependant on Health
Ministry, has already got a
historic place in the
architectural environment
of Istanbul, as one of the
interesting constructions in
Galata of 20th century.

Neve Salom Sinagogu
The Neve Shalom Synagogue

Beyoglu Kuledibi'nde Biiytk
Hendek Caddesi tizerinde yer
alan ve baris vahasi
anlamina gelen Neve Salom
Sinagogu, bir Musevi
ilkokulundaki jimnastik
salonunun yeniden
diizenlenmesiyle yapilmistir.

Located on Biiytikk Hendel
Caddesi (Avenue) in Beyoglu's
Kuledibi, the Neve Shalom
Synagoge has a name that
means ‘Oasis of Peace’ and
was built by remodeling the
gymnasium of a Jewish
primary school.



Piyale Pasa Kiilliyesi
The Piyale Pasha
Mosque Complex

Kasimpasa'da Kaptan
Mahallesi'ndedir. 1573
yilinda Kaptan-1 Derya
Mehmed Piyale Pasa
tarafindan Mimar Sinan’a
yaptirilmistir.

This group of buildings is
located in Kasimpasa in the
Kaptan Mahallesi
(neighborhood) and wa built
in 1573 by the architect Sinan
at the behest of Admiral
Mehmet Piyale Pasha.

Saint Antoine Kilisesi
St. Antuan Church

baslanan ve 1912 yilinda
tamamlanan Saint Antoine
Kilisesi'nin mimar, Giulio
Mongeri'dir. Italyan rahipler
tarafindan yénetilen kilise,
Istanbul'daki en buiytk ve
cemaati en genis Katolik
kilisesidir. Betonarme olarak,
Italyan Neogotik tislubunda
insa edilmistir.

Construction of the Church of
Saint Antuan commenced in
1906 and was completed in
1912, with Giulio Mongeri as
the architect. Run by Italian
priests. This is the largest
Cathotic church in Istanbul
with the biggest Congrega-
tion. Built of reinforced
concrete, it is in the Italian
Neogotic style.

Sokullu Mehmed Pasa Camii
The Sokull Mehmed

Hali¢'in Galata yontindeki
kiyisinda, Unkapani
Kopriistintin ayaginda yer
alir. Mimar Sinan'm
eserlerinden olan cami, 1578
yilinda Sadrazam Sokullu
Mehmed Pasa tarafindan
yaptirilmistir. Kapi ve
pencerelerindeki ahsap
isciligi cok dikkat cekicidir.
Mermer minberi ise tirantn
en gtizel 6rneklerindendir.

This mosque is on the Galata
shore of the Golden Horn at
the foot of the Unkapan
Bridge.

Designed by the architect
Sinan, it was built in 1578 at
the behest of the Grand Vizier
Sokullu Mehmed Pasha. The
wood carving on the doors
and windows are remarlkable,
while the marble minber
(pulpit) is among the most
beautiful of its genre.

Tophane-i Amire
The imperial Arsenal

15. ytizyilda Osmanh
Imparatorlugu'nun savas
sanayii ve top uretimi icin
kurdugu Tophane-i Amire,
bugiin Mimar Sinan
Universitesine bagli;
Istanbul Bienali'nin de
aralarinda oldugu pek cok
uluslararasi kalttr ve sanat
etkinligine ev sahipligi
yapiyor.

Established in the 15th
century tO meet the Ottoman
Empire’s needs in war
industry and the production
of ordnance, the imperial
Arsenal today belongs to
Mimar Sinan University and
numerous international
cultural and art events,
including the Istanbul
biennial.

MUZELER
MUSEUMS

500. Y1l Vakfi Tiirk
Musevileri Miizesi

500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey

Karakody Meydani Percemli
Sok. Karakody
Tel: (212) 292 63 33

Tark Musevilerinin kultiar
mirasiyla ilgili verileri
korumayi, derlemeyi ve
sergilemeyi amaclayan 500.
Y1l Vakfi Tark Musevileri
Mtizesi, restore edilen
Zurfaris Sinagogu'nda, 2001
yilinda hizmete acildi.
cumartesi hari¢ pazartesi-
persembe giinleri 10:00-
16:00 saatleri arasmda
ziyaret edilebilen mtize, cuma
ve pazar gunleri ise 10:00-
14:00 saatleri arasmda acik.

The 500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey,
which aims at preserving,
colleting and exhibiting data
related to the cultural legacy
of Turkish Jews, was opened
to the public in 2001, at the
Zulfaris Sinagogue.

Masumiyet Miizesi
The Museum of Innocence

Cukurcuma Cad. Dalgi¢
Cikmazi No:212 Beyoglu
Tel: 252 97 38

Dogancay Miizesi
The Dogancay Museum

Balo Sok. No: 42 Beyoglu
Tel: (212) 244 77 70

Turkiye'nin ilk kisisel ¢cagdas
sanat muizesi olan Dogancay
Miizesi, Beyoglu'nda 150
yillik bes kath tarihi bina
icinde yer aliyor. Turkiye'nin
onde gelen sanatcis1 Burhan
Dogancay'a ait eserlerin
sergilendigi mtizenin bir kati,
sanat¢inin babasi ressam
Adil Dogancay'a ayrilmis.

The first museum of contem-
poraryart in Turkey to be

founded by an individual the

Dogancay Museum is housed
in a historical five-story
building 150 years old in
Beyoglu. Works by leding
Turkish artist Burhan
Dogancay are on display in
the museum with one floor
devoted to his father, the
painter Adil Dogancay.

Galata Mevlevihanesi
The Galata Mevlevi Lodge

Galip Dede Cad. No: 15
Ttnel
Tel: (212) 245 41 41

Divan Edebiyati Mtizesi ve
Halet Sait Efendi
Kuttiphanesi'ne ev sahipligi
yapiyor ve bah¢esinde bircok
unli Mevlevi dervisinin
mezar1 bulunuyor.

The Museum of Divan
Literature and the Halet Sait
Efendi Library while also
having the tombs cf renowned
Mevlevi dervishes in its
grounds, this Mevlevi lodge
offers sema ceremonies.

BEYOGLU - 99



Istanbul Modern
Istanbul Modern

Meclis-i Mebusan Cad.
Liman Isl. Sahas1 Antrepo
No: 4 Karakdy

Tel: (212) 243 43 18

istanbul'un ilk modern sanat
muizesinde 20. ytizyilin bas
mndan guintimuize Tuark
modern ve cagdas sanatinin
secilmis yapitlari
sergileniyor. Ayrica miizenin
kafesi, sinemasi ve
kuttiphanesi de bulunuyor.

Istanbul’s first modern art,
museum features select

worlkes of Turkish modern and
contemporary art from the
turn of the 20th century to the
present. The museum also
boasts a cafe, movie theater
and library.

Miniatiirk
Miniaturik

Imrahor Cad. Stitltice
Tel: (212) 222 28 82

Istanbul Biiytiksehir
Belediyesi'nin girisimleriyle
kurulan Miniaturk'te
Aspendos Antik
Tiyatrosu'ndan Nemrut
heykellerine ve Selimiye
Camii'ne kadar,
Anadolu-Osmanl
cografyasimdan secilen ytizti
askin eserin maketi
sergileniyor.

Established throught the
initiative of the istanbul
Metropolitan Municipality,
Miniaturk features models of
more than a hundred
landmarlks selected from
Anatolian and Ottoman
history the Aspendos Ancient
Theater, the Mt. Nemrut
statues, Selimive Mosque,
and many more.
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Orhan Kemal Miizesi
The Orhan Kemal Museum

Akarsu Cad. No: 32 Cihangir
Tel: (212) 292 92 45

Tuark edebiyatinin en tinlt
kalemlerinden Orhan
Kemal'in kisisel esyalar
sergileniyor.

Featuring the personal effects
of Orhan Kemal, one of
Turlkish literature’'s most

famous authors.

Osmanli Bankas1 Miizesi
Museum of Otoman Banlk

Voyvoda Cad. No: 35 Karakoy
Tel: (212) 334 22 70

Osmanli Bankasinin veya o
zamanki adiyla Bank-1
Osman-i Sahane’nin genel
mudurlaga olarak insa
edilen binanm mimar
Fransiz asilli Alexandre
Vallaury'dir.

Galatasaray Miizesi
Galatasaray Museum

Istiklal Cad. No: 90
Beyoglu Tel: (212) 293 49 86

Pera Miizesi
The Pera Museum

A\
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Mesrutiyet Cad. No: 141
Tepebasi.
Tel: (212) 334 99 00

1893’te mimar

Achille Manoussos
tarafindan yapilan

ve mimar Sinan Genim
tarafindan restore edilen
binada yer alan Pera
Miizesinin bes kat1 da sergi
salonlarindan olusuyor.
Suna ve Inan Kirag ¢iftinin
koleksiyonlariyla kurulan
mitizede, Anadolu agirlik ve
olctleri, Ktitahya cini ve
seramikleri, Avrupali
oryantalist ressamlarin
eserleri yer aliyor.

Housed in a building
constructed in 1893 by the
architect Achille Manoussos,
and restored by the architect
Sinan Genim, the Pera
Museum has exhibition halls
on all five floors. Founded
with the collections of Suna
and Inan Kirag, who are wife
and husband. The museum

features Anatolian weights

and Measures, Kiitahya,
China, and Ceramics, and the
works of European orientalist
Painters.

Rahmi M. Koc¢ Miizesi
Rahmi M. KOC Museum

[T
(Lengerhane)
Haskoy Cad No: 5 Haskoy
Tel: (212) 369 66 00

Haskoy'de, Tersane-i
Amire'ye bagh bir kurulus
olan Lengerhane, Osmanl
donanmasinin kalyonlarinda
kullanmilan btiytik capalar:
dokmekte kullamiliyordu.
Uzun yillar baska amaclarla
da kullanilan yap1 1990’larda
Rahmi Koc¢'un girisimiyle bir
endustri tarihi mtizesine
dontsttralda.

Located at Haskoy and once
belonging to the imperial
Shipyards, Lengerhane was
employed in casting the great
anchors used by the battle
ships of the Ottoman Navy.
Devoted over the years to
other uses. The other
building was converted Into a
museum of industrial history
in 1990 through the efforts of
Rahmi Koc.

Adam Mickiewicz Miizesi
The Adam Mickiewicz
Museum

Dolapdere Tath Badem Sok.
Beyoglu
Tel: (212) 253 66 98



'.'\- 'ﬂ’ FE o
| W pPa
Kalyonc ﬂ‘

Y
Kemerhatun 2L
A e Yy
o

._ # (Galatasara
B P Lisesi -




SINEMALAR
CINEMAS

Atlas Sinemasi
Istiklal Cad. No: 209 Beyoglu
Tel: 252 85 76

Beio“lu Sinemasi
Istiklal Cad. No: 140/C
Tel: 251 32 40

Cinemaximum Beyoglu Fitas
Istiklal Cad. No: 24/26
Tel: 251 20 20

Beﬁ'oglu Cinemajestik
Ayhan Isik Sok. No: 10
Tel: 244 97 07

Sinepop
Ye?ilgam Sok. No: 4
Tel: 2511176

Yesilcam Sinemasi
Imam Adnan Sok. No: 8
Tel: 293 68 00

TIYATROLAR
THEATERS

DOT Tiyatrosu
Istiklal Cad. Misir Apt.
K: 4 Taksim

Tel: 251 45 45

Istanbul Devlet Tiyatrosu
Kiiciik Sahne

Istiklal Cad. Atlas Pasaji Taksim
Tel: 244 52 56

Ortaoyuncular SES-1885
Istiklalyélad. Halep Is Ham
No:140/90 Beyoglu

Tel: 25118 66

Sadri Ahg k Tiyatrosu

Istiklal Cad. Atlas Sinemasi Pasaji
Kiiciik Sahne

Tel: 244 82 81

Tiyatro Pera
Siraselviler Cad. No: 12 Taksim
Tel: 245 44 60

Ekol Drama Sanat Evi
Feridiye Cad. No: 51 Taksim
Tel: 243 09 93

Galata Perform
Biiyiik Hendek Cad. No: 37 Kuledibi
Tel: 243 99 91

Kumbaraci 50 .
kumbaraci Yokusu No: 5/2 Taksim
Tel: 243 50 51

GALERILER
ART GALLERIES

Beyoglu Belediyesi
Sanat Galerisi

Istiklal Cad No:217 Tiinel
Tel: 247 26 10

Beﬁ'oglu Belediyesi

Cihangir Sanat Galerisi
Cihanl%:lr Cad. Ispark Kat Otoparki
No:9 Kat:1 Cihangir-Beyoglu

Tel: 244 94 99

Ada Sanat

Istiklal Cad. Aznavur Pasaji No:212
Kat:9 Beyoglu

Tel: 245 56 23

Ana Med
Istiklal Cad. Nuri Ziya Sok. Beyoglu
Tel: 393 60 61

Apartman Projesi
ehbender Sok. No: 4 Kat:1 Beyoglu
el: 292 45 81

Arter Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 211
Beffoglu
Tel: 243 37 67

Art Siimer

Kemankes Mah. Mumhane Cad.
Karakoy

Tel : 249 10 35
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Art & Life Sanat Galerisi
Giinesli Sok No: 33 Cihangir
Tel: 293 91 50

Alan istanbul I
Asmali1 Mescit Cad. No:5/2 Tiinel
Tel: 292 04 14

Aznavur Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Azvur Pasaji No:108
Tel: 249 22 10

Bilsar .

Bilsar Binas1 Mesrutiyet Cad.
No: 213 Beyoglu

Tel: 245 90 00

Borusan Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 421 Beyoglu
Tel: 292 06 55

CDA Projects
Istiklal Cad. No:163/5
Misir Apt. Galatasaray
Tel: 25112 14

Cep Sanat Galerisi
Jurnal Sok. No:4/1 Tiinel
Tel: 24519 96 - 245 20 57

Cekirdek Sanat

Istiklal Cad. Rumeli Han No:48 C
Blok K:6 D:47 Beyoglu

Tel: 244 51 97

Denizati Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Emir Nevruz Sok.
No: 10/5 Beyoglu

Tel: 251 62 94

Dirimart Garibaldi L
Deva Cikmazi No:2 Garibaldi Binas1
Asmalimescit

Tel: 291 34 34

Eller Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Postacilar Sok.
No: 4/A Beyoglu

Tel 249 23 64

Elipsis Galeri
Bolgazkesen Cad. No: 45 Beyoglu
Tel: 249 48 92

Fotografevi
Tiitiincii Ctkmazi No: 4 Galatasaray
Tel: 251 05 66

Galata Fotografhanesi
Serdar-1 Ekrem Sok. No: 5 Galata
Tel: 243 71 87

Garanti Galeri
Istiklal Cad. No: 115/A Beyoglu
Tel: 293 63 71

Galeri Mana
Kemankes Mah. Ali Pasa Degirmeni
Sok. N0:12—18
Tel: 243 66 66

Galeri NEV
Mesrutiyet Cad. No: 59 Tepebast
Tel: 252715 25

Galeri Zilberman
Istiklal Cad. Misir Apt. Beyoglu
Tel: 25112 14

Galerist Tepebasi
Mesrutiyet Cad. No: 67/1 Beyoglu
Tel: 252 18 96

Harfiyat Karakoy .
Necatibey Cad. No:79 Karakdy
Tel: 245 31 68

IFSAK
Istiklal Cad. Ayhan Isik Sok.
Ozverim Apt. No: 32?2

Tel: 292 42 01

iSO Odakule Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 131 Beyoglu
Tel: 251 46 31

istasyon Sanat Galerisi
Bekar Sokak No:19 Beyoglu
Tel: 252 92 22

Istanbul Devlet Giizel Sanatlar

Galerisi .

Istiklal Cad. Atlas Pasaji No:131/49
eyoglu

Tel: 243 30 53

Istanbul Modern
Liman isletmeleri Sahas1
Antrepo No:4 Karakoy
Tel: 334 73 00

Istanbul 761 . .
Kemankes Cad. Galata Sarap Iskelesi
Sok. Sitha Fazli Han No:8 D.3

Tel: 243 39 48

Kars1 Sanat Calismalar
Istiklal Cad. Elhamra Pasaji
No: 130 Beyoglu

Tel: 245 47 53

KO%Mi:lzesi Anadolu i
Medeniyetleri Arastirma Merkezi
Istiklal Cad. Nuru Ziya Sok. No: 5
Tel: 393 60 61

Manzara Galeri

Kuledebi Mah. Tatar Beyi Sok.
No: 27 Beyoglu

Tel: 252 46 00

Marjinart .

Sehltmuhtar Mabh. Taksimakarcasi
ok. No:4/4 Beyoglu

Tel: 251 16 22

Milk Galeri
Balkan Cikmazi No:8 /A Galata
Tel: 2515797

Mimar Sinan Unv, Giizel
Sanatlar Fakiiltesi
Meclis-i Mebusan Cad.

No: 24 Findikli

Tel: 252 16 00

Orhan Veli Siir Evi
Siislii Saks1 Sok. No:12 K:1 Beyoglu
Tel: 249 49 36

Pera Sanat Galerisi
Siraselviler Cad. No: 26
Taksim

Tel: 245 30 08

Pilot Galeri

Siraselviler Cad. No:83/2
Taksim

Tel: 245 55 05

Pi Artworks Galeri
Bogazkesen Cad. No: 76
Tophane

Tel: 293 71 03

Piramid Sanat
Feridiye Cad. No: 23-25
Taksim

Tel: 297 31 20-21

Rodeo

Tiitiin Deposu Liileci Hendek Cad.
No:12 Tophane

Tel: 293 58 00

Sanatorium Galerisi
Postacilar Cikmazi No: 6
Asmalimescit

Tel: 292 91 60

SALT Galata
Bankalar Cad. No:11
Karakoy

Tel: 334 22 00

Sabanci Universitesi
Minerva Han

Bankalar Cad. No:11 Karakdy
Tel: 292 49 39

Siemens Sanat Galerisi
Meclisi Mebusan Cad. No: 125
Findikh

Tel: 334 11 04

Schneidertenpel Sanat Galerisi
Bankalar Cad. Felek Sok. No:1
Karakdy

Tel: 249 01 50

Santrali istanbul (Bilgi Unv.)
Kazim Karabekir Cad. No:1 Siitliice
Tel: 31178 09

Sainte Pulchérie Lisesi,

Yeni Sergi Salonu

Kiigiik; armakkalpl Cukurlugesme
Sok. No:7 Beyoglu

Tel: 244 25 36

Taksim Sanat Galerisi
Cumbhuriyet Cad. No: 26/F
Taksim

Tel: 245 20 68

Taksim Cumhuriyet Sanat
Galerisi

Taksim Maksemi-Taksim Meydani
Tel: 245 78 32

Tarihi Siimerbank Binas1
Voyvoda Caddesi No:5
Karakoy

Tel: 243 83 83 - 293 86 44

The Marmara Opera Sanat
Koridoru

Mesrutiyet Cad. Tepebas1

Tel: 25146 96 - 244 05 09

The Empire Project
Siraselviler Cad. No:10 Kat.1 D.4
Tel: 292 59 68

Turkcell Plaza Konferans Salonu
Mesrutiyet Cad. No: 15

Tepebasi

Tel: 31310 00

Tiirsak

Gazeteci Erol Dernek Sok. Hanif Han
No:11/2 Beyoglu

Tel: 244 52'51 - 292 03 37

YMMO Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No:146
Tel: 251 60 90 - 251 60 50

Yapi Kredi Kazim Taskent Sanat
Galerisi

Istiklal Cad. No: 161

Beyoglu

Tel: 252 47 00

Ziraat Bankasi Tiinel
Sanat Galerisi
Miieyyet Sok. No: 1 Tiinel
Tel: 251 42 48

KULTUR MERKEZLERI
CULTURAL CENTERS

Beyoglu Belediyesi Genclik

Merkezi

IS\Iahkulu Mabh. Megrutilyet Cad.
0:127 Sigshane Beyoglu

Tel: 244 30 06

Akbank Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. Zambak Sok.
No:1 34435 Beyoglu

Tel: 252 35 00

Atilla Ilhan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 3/3
Beyoglu

Tel: 293 42 42

Alman Kiiltiir Merkezi
(Goethe Enstitiisii)

Yeni Carsi Cad. No: 42 Galatasaray
Beyoglu

Tel: 249 20 09

Atatiirk Kiiltiir Merkezi
Giimiissuyu Cad. Taksim
Tel: 245 25 90

Bilyay Vakfi

Pembe Cikmazi Zarifi Apt.
No: 4/6 Beyoglu

Tel: 24318 14

Borusan Miizik Evi
Orhan Adli Apaydin Sok. No:1
Beyoglu Tel: 336 32 80

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 4 Beyoglu
Tel: 334 87 40

Fransiz Sokag Kiiltiir Merkezi
Cezayir Cikmaz Sok. No:12/3
Galatasaray

Tel: 251 52 40

Garajistanbul

Kaymakam Resat Bey Sok. No: 11A
Galatasaray

Tel: 244 44 99



Hali¢ Kongre Merkezi
Karaagag Cad. Siitliice
Tel: 440 05 00

istanbul Kiiltiir ve Sanat Vakfi
Istiklal Cad. No: 64

Beyoglu

Tel: 334 07 00

ispanyol Kiiltiir Merkezi
(Cervantes)

Tarlabas1 Bulvari

Zambak Sok. No: 33

Tel: 292 65 36

italyan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 161
Beyoglu

Tel: 203 98 48

Japon Kiiltiir Merkezi
Ana Cesme Sok. No:3 Taksim
Tel: 293 32 49

Maya Sanat Merkezi
Istiklal Cad. Halep Isham
No:140/2 Beyoglu

Tel: 252 74 52

Nazim Hikmet Kiiltiir ve
Sanat Vakfi

Siraselviler Cad. No:10 Beyoglu
Tel: 252 63 14

Okay Temiz Ritim Atolyesi
Liileci Hendek Cad. Tatarbey Sok.
No:15 Kuledibi
www.ritimatolyesi.com

Pera Giizel Sanatlar Merkezi
Siraselviler Cad. No: 14

Beyoglu

Tel: 245 44 50

Platform Cagdas Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 276 Beyoglu
Tel: 293 23 61

Romen Kiiltiir Merkezi
Siraselviler Cad. No: 55 Beyoglu
Tel: 292 43 45

Santralistanbul
Kazim Karabekir Cad. No: 1 Siitliice
Tel: 31170 00

Tarik Zafer Tunaya Kiiltiir
Merkezi

Sahkulu Bostam Sok. No: 8
Tiinel

Tel: 293 12 70

Turk Kiiltiir Vakfi
Cumbhuriyet Cad. No: 11/1
Tel: 297 40 38

Tirsak

Sahkulu Bostani Sk. No: 4
Tiinel

Tel: 293 12 70

,Ya{:l Kredi Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 161 Galatasaray
Tel: 252 47 00

Vakifbank Kemal Sunal Kiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 241

Tel: 292 50 13

KUTUPHANELER
LIBRARIES

Beyoglu Belediyesi
Turabibaba Kiitiiphanesi
Camii Kebir Mah. Turabibaba Cad.
Matbaa Arkasi Sok. No:2
Kasimpasa Beyoglu

Tel: 36133 14

Alman Arkeoloji Enstitiisii
Kiitiiphanesi

Ayazaga Camii Sok. No: 48
Giimiissiiyti

Tel: 244 07 14

Alman Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Odakule No: 286/3

Tel. 249 20 09

Atatiirk Kitaphg:
Mete Cad. No: 45 Giimiissuyu
Tel: 249 38 19

Borusan Kiiltiir ve Sanat
Merkezi Miizik Kiitiiphanesi
Istiklal Cad. No: 421

Beyoglu

Tel: 336 32 80

CEKUL Vakfi Kiitiiphanesi
Ekrem Tur Sok. No: 8
Beyoglu

Tel: 249 64 64

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Nuruziya Sok. No: 22 Beyoglu
Tel: 244 1717

SAHAFLAR
SECOND-HAND BOOKSTORES

40 Ambar

Turnacibast Sok. 13 Anabala Pasajt
No:19 Beyoglu

Tel: 292 27 66

Ada Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Beyoglu Sahaflar
Carsis1 No: 18/33 Beyoglu

Tel: 252 78 16

Ayca Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Ash Han No:10
Beyoglu

Tel:245 66 82

Baris Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 10/31 Galatasaray

Tel: 243 08 46

Bengi Kitabevi

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No: 2/A Beyoglu

Tel: 251 66 83

Binbir Sahaf
Galata Han Zemin Kat Beyoglu
Tel: 243 88 13

Bitap

Siislii Saks1 Sok. No:12/1
Beyoglu

Tel:249 49 36

Cihanniima

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No:1/B Beyoglu

Tel: 293 96 07

Destina

Istiklal Cad. Sahne Sok. Aslihan
No: 18/35 Beyoglu

Tel: 252 72 61

Doga
Mesrutiyet Cad. Aslihan No: 18/44
Beyoglu Tel: 244 43 28

Ege
Mesrutiyet Cad. No: 10/25/A
Galatasaray

EOS
Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/11-A Beyoglu

Eyliil

Mesrutiyet Cad. Aslihan No: 10/48
Beyoglu

Tel: 243 58 21

Gezegen

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/5 Beyoglu

Tel: 293 94 87

Hermes

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaj1 55/A Beyoglu

Tel: 2511197

Hisar

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/47 Beyoglu

Tel: 249 01 60

Ilgin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasajt
No:10/21 Beyoglu

Tel: 245 40 55

istiklal Kozan
Sariselviler Cad. No:83/3 Beyoglu
Tel: 245 03 22

Kagit Gemi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Cargist
No: 38 Galatasaray

Tel: 249 80 o1

Kamer

Mesrutiyet Cad. No:10/1 Aslihan
Pasaj1 Beyoglu

Tel: 252 34 65

Kayip Kitap

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/6 Beyoglu

Tel: 249 79 89

Kibrit

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/36

Beyoglu

Tel: 243 53 85

Kitap icin

Istiklal Cad. Danisman Gegidi
No: 116/1-E

Beyoglu

Tel: 244 0177

Kur:

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/34 Beyoglu

Tel: 292 75 35

Levant

Mesrutiyet Cad. No: 64/B
Tepebasi Beyoglu

Tel: 293 63 33

Librairie de Pera
Galip Dede Caddesi No: 8
Beyoglu

Tel: 243 74 47

Mihrican

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/32 Beyoglu

Tel: 293 43 86

Nar Sahaf

Istiklal Cad. Saka Salim Cikmazi
No: 3/2

Beyoglu

Tel: 245 96 42

Nazim Kitabevi / Lamelif Sahaf
Katip Mustafa Celebi Mah.
Siraselviler Cad. Hocazade Sok.

No: 24 Beyoglu

Tel: 243 10 01

Nermin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No:18/50

Beyoglu

Tel: 249 57 87

Pazar Mezati

Istiklal Cad. Hazzopulo Pasaji
(Danisman Gegidi) Beyoglu
Tel: 252 90 10

Pera Orient .

Istiklal Cad. Tokatliyan Is Merkezi
Girig Kat No: 23 Beyoglu

Tel: 2511177

Sanat Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 19/13 Beyoglu

Tel: 251 90 25

SCS

Hiiseyin Aga Mah. Mesrutiyet Cad.
Sahne Sok. Aslihan Pasaji No:18/12
Beyoglu

Tel: 251 39 88

Senan Sahaf
Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/39 Beyoglu

Simurg

Tarlabas1 Bulvari Kalyoncu Kullugu
Cad. NO: 13/4

Beyoglu

Tel: 2978775

Teknik Sahaf

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 10/10-11 Beyoglu
Tel:254 55 92

Tezgah

Yenigarsi Cad. No:20/A
Galatasaray

Tel:244 03 53

Turkuaz

Emir Nevruz Sok. No:2/D Panayia
Apt. Galatasaray

Tel: 245 45 88

Volga / Bugra Turanl
Megrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/3 Beyoglu

Tel: 249 12 37

Yasam Kitabevi
Mesrutiyet Cad. No:10/7
Beyoglu

Tel: 249 75 59

Yol Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/25 Beyoglu

Tel: 244 04 32

Denizler Kitabevi
Istiklal Caddesi No 199/A Beyoglu
Tel: 249 88 93

Sahaf Selim Mumcu
Yeni Cars1 Cadesi 33/C
Beyoglu

Tel: 244 96 19

Sufi Galeri

Galip Dede Caddesi No 97/A
Beyoglu

Tel: 293 29 67

Turcalibris
Eskici Antikacilar Carsisi Kat: 4
Dolapdere

Yagmur Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/49

Beyoglu
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Ceylan
Intercontinental
istanbul

4 Asker Ocagi Cad.

No: 1 Taksim
Tel: 368 44 44
www.interconti.com.tr

Elite World Hotel
Sehit Muhtar Cad.
No: 42 Taksim

Tel: 313 83 83
www.eliteworldhotels.
com.tr

Pera Palace Hotel
Mesrutiyet Cad. No: 52
Tepebasi

Tel: 377 40 00
www.perapalace.com

Rixos Pera Istanbul
Kamerhatun Mahallesi
Mesrutiyet Caddesi
No.44 Tepebast

Tel: 377 70 00
WWW.TiX0s.com

The Marmara
istanbul

Taksim Meydam
34437

Tel: 334 83 00
www.themarmarahotels
.com

Marti1 istanbul Hotel
Abdtilhak Hamit Cad.
No: 25 Taksim

Tel: 987 40 00
www.martiistanbulhot
el.com
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Best Western

Eresin Taxim Hotel
Topcu Cad.No: 16

Tel: 256 08 03
www.eresintaxim.com.
tr

Cartoon Hotel
Tarlabasi Bulvari

No: 36-38 Taksim

Tel: 238 93 28
www.cartoonhotel.com

City Center Hotel
Katip Celebi Mah.
Siraselviler Cad.
Billurcu Cikmazi No:1
Taksim

Tel : 292 27 71

Crystal Hotel
Receppasa Cad.

No: 7 Taksim

Tel: 237 85 00
www.crystalhotel.net

CVK Hotels Taksim
Siraselviler Caddesi
No.11 Beyoglu
Taksim / istanbul
Tel: 393 40 00
www.cvkhotels.com

Elite World

Prestige Hotel

Sehit Muhtar Cad.
Kocatepe Mah. No: 40
Taksim Tel: 297 13 13
www.eliteworldprestige
.com.tr

Euro Plaza Hotel
Tarlabas1 Bulvar
No: 292 Tepebas1
Tel: 254 59 00

www.europlazahotel.com

Feronya Hotel
Abdtilhakhamit Cad.
No: 58 Taksim

Tel: 238 09 01
www.feronya.com

Grand Oztanik

Hotel

Topcu Cad.

No: 9-11 Taksim

Tel: 361 60 90
www.grandoztanik.com

Grand Star Hotel
Siraselviler Cad. No:
45/1 Taksim

Tel: 252 70 70

' Golden Age-1

Topcu Cad. No: 10
Taksim

Tel: 254 49 06
www.goldenagehotel.com

Golden Age II
Abdtilhakhamit Cad.
No:42

34437 Taksim

Tel: 235 81 60

www.goldenage2hotel.com

Innpera
Siraselviler Cad:
No: 15 Taksim
Tel: 252 96 00

www.innpera.com

Alkoclar Keban Hotel

| Siraselviler Cad.
No: 17 /A Taksim

Tel: 252 25 05
www.istanbulkebanhotel.
com



Larespark Hotel
Topcu Cad.

No: 23 Taksim

Tel: 313 51 00
www.laresparkhotel.
com

Lamartine Hotel
Lamartine Cad.

No: 25 Taksim

Tel: 254 62 70
www.lamartinehotel.
com

Lion Hotel
Lamartin Cad.
No: 41 Taksim

g Tel: 256 90 90

www.lionhotel.net

Marble Hotel
Siraselviler Cad.

No: 41 Taksim

Tel: 252 24 48
www.marblehotel.com

Midtown Hotel
Lamartin Caddesi
No. 13 Taksim
Tel: 361 67 67
www.midtown-
hotel.com

Nippon Hotel

' Topgu Caddesi No:6
Talimhane

Tel: 313 33 00
www.nipponhotel.com
tr

Pera Tulip Hotel
Mesrutiyet Cad. No:
103 Tepebas1

Tel: 243 85 00
www.peratulip.com

Point Hotel

Topcu Cad.

No: 2 Taksim

Tel: 313 50 00
www.pointhotel.com

—
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Y

Richmond

Hotel istanbul

Istiklal Cad.

No: 445 Tlinel

Tel: 252 54 60
www.richmondhotel.com.tr

Riva Hotel

Aydede Cad. No: 8
Taksim

Tel: 256 44 20
www.rivahotel.com.tr

Taksim Gonen Hotel
Aydede Cad. No: 15
Taksim

Tel: 297 22 00
www.taksimgonenhotel
.com

Taksim Metropark Hotel
Gumuissuyu Mah.
Osmanl Sok.

No: 4 Taksim

Tel: 292 62 00
www.taksimmetropark.
com

Ottoman Palace
Taksim Square Hotel
Siraselviler Cad. No: 7
Taksim

Tel: 292 64 40
www.taksimsquarehotel
.com.tr

The Marmara Pera
Hotel

Mesrutiyet Cad. Tepebasi
Tel: 251 46 46
www.themarmarahotels.
com

The Green Park Hotel
Abdtuilhakhamit Cad.
No: 34 Taksim

" Tel: 238 05 05

www.thegreenpark.com

- Ramada Hotel
Receppasa Cad. No: 15
== Taksim

= Tel: 238 54 60

~ www.ramadaistanbult
- aksim.com

The Peak Hotel
Oteller Sok. Mesrutiyet
Cad. No: 1/3 Tepebas1
Tel: 252 71 60
www.thepeakhotel.
com.tr

Titanic City Hotel
Lamartin Cad.
No: 47 Taksim
Tel: 238 90 90
www.titanic.com.tr

Hotel Troya
Mesrutiyet Cad.

il No: 45 Tepebasi
Tel: 251 82 06
www.hoteltroya.com

Taxim Hill Hotel
Siraselviler Cad. No:5
Taksim

Tel: 334 85 00
www.taksimhill.com

The Pera Rose Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 201-203
Tepebasi

Tel: 243 15 00
www.perarosehotel.
com

Tulip City Hotel
Mesrutiyet Cad.
Beyoglu

Tel: 243 17 28
www.tulipcitytaksim.
com
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Hotel Villa Ziirich
Akarsu Yokusu Cad.
No: 36 / 36A
Cihangir

Tel: 293 06 04
www.hotelvillazurich.
com

Interroyal Hotel
Nevizade Cad. No: 31
Tel: 292 82 30
Beyoglu
www.interroyal.com.tr

Monopol Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 93 Tepebasi

Tel: 251 73 26
www.hotelmonopol.net

Hotel Residence
istiklal Cad.

Sadri Alisik Sok.

No: 19

Tel: 252 76 85
www.hotelresidence.
com

Arya Hotel

istiklal Cad. Balyoz
Sok.

No: 21

Tel: 251 94 22

| www.aryahotel.com

Hotel Sed

Omer Avni Mah.
Besaret Sok. No:14
Ayazpasa

Tel: 252 27 10
www.sedhotel.com

Taksim Star
Express Hotel
Dtinya Saghk Sokak
No:11/13
Gumussuyu

Tel: 244 79 79
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Taksim Star Hotel

| Siraselviler Cad. No:37

34437 Taksim
Tel: 293 80 80

www.starhotelsgroup.com

Cihangir Hotel
Aslanyatag1 Sok.
No: 17 Cihangir

' Tel: 251 53 17
www.cihangirhotel.com

Hotel Eterno

Topcu Cad. No: 19
Taksim

Tel: 235 10 00
www.eternohotel.com

Biiyiik Londra Oteli
Mesrutiyet Cad.
No:53 Beyoglu

Tel: 293 16 19
www.londrahotel.net

Bristol Hotel
Mesrutiyet Cad.
No:101 Beyoglu
Tel: 251 38 55
www.hotelbristol.
com.tr

BUTIK OTELLER
BOUTIQUE HOTELS

Anemon Galata
Bereketzade Mah.
Buiytikhendek Cad.

| No: 11 Kuledibi

Tel: 295 23 43
www.anemongalata.
com

Ansen 130 Suits
Hotel

Mesrutiyet Cad.
No:70 Tepebasi

Tel 245 88 08
www.ansensuite.com

Golden

City Hotel

Tersane Cad No:111
Karakdy / Beyoglu
Tel: 254 77 00
www.gchotelistanbul.com

Gezi Hotel

Mete Cad. No:34
Taksim

Tel: 393 27 00
www.gezibosphorus.
com

Germir Palas Hotel
Cumbhuriyet Cad.
No:7 Taksim

Tel: 361 11 10
www.germirpalas.com

Senator Hotel
Taksim
Abdtilhakhamit Cad.
No: 9

Tel: 256 87 87
www.senatorhoteltaksim
.com

SV Boutique Hotel
Topcu Cad.No:21
Talimhane Taksim
Tel: 237 33 23
www.sv-hotel.com

Lush Hotel
Siraselviler Cad.
No:12 Taksim

Tel: 243 95 95
www.lushhotel.com

Miapera Hotel
Kamerhatun
Mah.Mesrutiyet Cad
No:36-38 Beyoglu

Tel: 245 02 45
www.miaperahotel.com



Mavikonak
Apartments
Asmal1l Mescit Mh.

Opera Hotel
Omer Avni Mahallesi
Inénii Cad. Beyoglu

APART - SUIT
OTELLER =]
APARTS - SUITES

e |

Tel: 372 45 00
www.operahotel.com.tr

Palazzo Donizetti

| Hotel

Asmali Mescit Mahallesi
Asmali Mescit Sokak
No:55 Tepebasi

Taksim Town
Tarlabas1 Bulvari No: 6
Ispanyol Kiiltiir
Merkezi karsist

Tel: 361 05 75

8 Istanbul Suites

Minare Sk No:21
Beyoglu

Tel: 245 33 20
www.mavikonak.biz

Nuru Ziya Suites
Yeni Carst Caddesi
Nuri Ziya Sokak No.33
Beyoglu

Tel: 444 21 69

Tel: 249 51 51 Kuloglu Mahallesi WWww.nuruziya.com
www.palazzodonizetti.com Gazeteci Erol Dernek
Sokak No.1

The Central Palace
Lamartin Street No.18
Taksim

Tel: 313 40 40
www.thecentralpalace.
com

| Vardar Palace Hotel

Siraselviler Cad.

No: 16 Taksim

Tel: 252 28 88
www.vardarhotel.com

Stories Apart Karakol
Kuloglu Mahallesi
Sadri Alisik Sokak

- No.26 Beyoglu

Tel: 292 29 80
www.storiesapart.com

Santa Ottoman Hotel
Sehit Muhtar Cad.
Taksim

Tel: 252 28 79

www.santaottomanhotel.

com

Gradiva Hotel
Bankalar Cad. No: 2/1
Karakoy

Tel: 249 89 30
www.8istanbul.com

Entes Apart Hotel
Istiklal Cad. ipek Sok.
No: 11 Beyoglu

Tel: 293 22 08
www.entesapart.com

Galata Antique Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 119 Ttnel

Tel: 245 59 44
www.galataantiquehot
el.com

Galateia Residence
Sahkulu Bostan Sokak
No. 9-11 Beyoglu

Tel: 245 30 32

~ www.galateiaresidence

.com

Galata Residence
Camondo Apart Hotel

I Bankalar Cad.

Bereketzade

Mah. Felek Sok. No: 2
Galata

Tel: 292 48 41

Giimiisyan Hotel
Asmalimescit Sokak
No.9 Beyoglu

Tel: 293 29 97
WWW.gumusyan.com

Rixos Elysium Suites
Inénti Mahallesi

. Yedikuyular Caddesi

Harbiye Cayir1 Sokak
Taksim

Tel: 373 01 00
WWW.rixos.com

Taxim Suites
Cumhuriyet Cad.

No: 31 Taksim

Tel: 254 77 77
www.taximsuites.com

i The Pera Suites

Mesrutiyet Cad. Orhan
Adli Apaydin Sok. No:
17 Tepebasi

Tel:252 50 50

Tomtom Suites /
Beyoglu

Bogazkesen Cad.
Tomtom Kaptan Sok.
No:18 Beyoglu

Tel: 292 49 49

Tunel Residence
Sishane Evliya Celebi
Mah. Mesrutiyet Cad.
No: 96 Beyoglu
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Adria (Slovenian)
Airways

Ordu Cad. No: 206/1
Laleli

Tel: 512 42 31

Aeroflot
Cumbhuriyet Cad.
No: 48/b Elmadag
Tel: 296 67 26

Air Algerie (Cezayir)
Cumbhuriyet Cad. No: 339
Kat: 1 Harbiye

Tel: 570 50 44

Air China
Halaskargazi Cad.
No: 129/3 Harbiye
Tel: 296 53 42

Air France

Atakule Emirhan Cad.
Dikilitas

Tel: 310 19 19

Air Moldova

Yesil Tulumba Sok.
Abdullah Is Merkezi.
No: 2/3 Aksaray
Tel: 465 33 81

Alia (Jordanian Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

Safir Apt.

No: 203/1 Harbiye

Tel: 231 99 09

Alitalia
Cumbhuriyet Cad.
Acikhava Apt.

No: 16/2 Nisantasi
Tel: 315 19 90

American Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 47/2 Taksim
Tel: 237 20 03

Arbanian Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 21/2 Taksim

Austrian Airlines
[néna Cad. No: 18/7
Taksim

Tel: 293 69 05
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Azerbaijan Airlines
Cumbhuriyet Cad. No:52
Kervan Saray Apt.
Harbiye

Tel: 296 37 33

British Airways

Tefken Tower. Bluiyukdere
Cad. No: 209/17 Levent
Tel: 317 66 70

Czech Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 163/1 Elmadag
Tel: 230 48 32

Delta Airlines

Tesvikiye Cad. No: 103/1
Nisantasi

Tel: 465 81 45

Egypt Air Misir Hava
Halaskargazi Cad.

No: 100/A Osmanbey
Tel: 231 11 26

El-Al (Israel Airlines)
Halasgar Gazi Cad.
Demirbay Tekin s
Merkezi. No:283/5 Sisli
Tel: 219 79 97

Emirates Airlines

19 Mayis Cad. Sisli Plaza
A Blok. K: 8

Tel: 315 45 45

Finnair
Cumbhuriyet Cad.
No: 327/1 Elmadag
Tel: 296 88 12

Gulf Air

Cumbhuriyet Cad. No. 213
Harbiye

Tel: 231 34 50

Iberia

AHL Di1s Hatlar Terminal
Girisi D-3882 Yesilkoy
Tel: 663 08 26

JAL (Japanese Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

No: 69 /2 Elmadag

Tel: 233 08 41

Kenya Airways
Valikonag1 Cad. No: 73/7
Nisantasi

Tel: 368 33 55

KLM (Royal Dutch
Airlines)

Emirhan Cad. No:109/A
Blok K:14 Atakule

Tel: 310 19 00

KTHY (Kibris Turkish
Airlines)

Buytkdere Cad.

No: 56/B Mecidiyekdy
Tel: 465 35 97

Lot (Polish Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 116/4 Elmadag
Tel: 315 34 60

Lufthansa
Buytikdere Cad.
No: 122/5 Esentepe
Tel: 315 34 80

Malaysia Airlines
Valikonagi Cad. No: 9
Nisantas1

Tel: 230 71 30

Malev (Hungarian
Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 87 Kat: 2
Elmadag

Tel: 241 09 09

Qatar Airways
Asker Ocagi Cad.
No: 1 Taksim
Tel: 296 61 91

Olympic Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 17/A Harbiye
Tel: 296 75 75

Pulkovo Havayollar1
(Rusya)

Hava Palas Apt.
Cumbhuriyet Cad.

No: 155/1

Taksim

Tel: 219 27 11

Royal Air Moroc
Cumbhuriyet Cad.
No: 20/2 Elmadag
Tel: 241 32 63

Sabena

Topcu Cad. Uygun Apt.
No: 2/1 Taksim

Tel: 254 72 54

SAS Airlines

Mete Cad. No: 24/1
Taksim

Tel: 334 29 00

Saudi Arabian Airlines
Cumbhuriyet Cad. No: 33
Inkilap Apt. Elmadag
Tel: 213 09 83

Singapore Airlines
Halaskargazi Cad.
No: 113/2 Harbiye
Tel: 232 37 06

South African Airways
Valikonagi Cad. No: 3/17
Nisantas1

Tel: 296 53 20

Syrian Arab Airlines
Cumbhuriyet Cad.
Arzu Apt.

No: 303 Harbiye

Tel: 246 17 81

Swiss International
Is Kuleleri, Kule 2,
Asmakat

4. Levent

Tel: 319 19 19

Tarom Romanian
Airlines

AHL D1s Hatlar. IDL-9403
Yesilkoy

Tel: 465 37 77

Tunisair

Valikonag Cad. Bizim
Apt. No: 8 Nisantasi
Tel: 225 88 53

Tiirk Hava Yollan1 (THY)
THY Genel Yonetim
Binasi Atattiirk
Havalimani Yesilkoy

Tel: 663 63 00

Uzbekistan Airways
Cumbhuriyet Cad. No:
141/4 Elmadag

Tel: 296 46 31

Urdiin Airlines
Cumbhuriyet Cad.
Safir Apt

No: 203/1 Elmadag
Tel: 231 99 09



KONSOLOSLUKLAR
CONSULATES

ABD Konsoloslugu
Istinye Mah. Kaplicalar
Mevkii No: 2 Istinye
Tel: 335 90 00

Afganistan Konsoloslugu
Abduilhak Hamit Cad.
Pamuk Palas No: 1
Taksim

Tel: 361 55 50

Alman Kiiltiir Ateseligi
Ismet Inénii Cad. No: 16
Gumiussuyu

Tel: 334 61 00

Arnavutluk Konsoloslugu
Valikonagi Cad. No: 4
Nisantas1

Tel: 244 23 56

Azerbaycan Konsoloslugu
Altzeren Sok.

No: 13 1. Levent

Tel: 325 80 42

Belcika Kiiltiir Ateseligi
Siraselviler Cad.

No: 73 Taksim

Tel: 243 33 00

Bosna Hersek
Konsoloslugu
Beyaz Karanfil Sok.
No: 45 Beyoglu
Tel: 245 16 16

Bulgaristan Konsoloslugu
Ulus Mah.

No: 44 2.Levent

Tel: 281 01 15

Cek Cumhuriyeti
Konsoloslugu

Abdi Ipekci Cad. No: 71
Macka

Tel: 230 95 97

Danimarka Konsoloslugu
Meygidi Sok. No: 2

Bebek

Tel: 359 19 00

Fransa Konsoloslugu
Istiklal Cad. No: 8
Taksim

Tel: 334 87 30

Giircistan Konsoloslugu
Inénii Cad. No: 55/2
Gumuissuyu

Tel: 292 81 10

Hirvatistan Konsoloslugu
Asmal1 mescit mah.
Oteller Sok. No: 1/ 2

Tel: 293 54 67

Hindistan Konsoloslugu
Cumbhuriyet Cad. No: 18
Harbiye

Tel: 296 21 32

Hollanda Konsoloslugu
Istiklal Cad. NO: 393
Tel: 393 21 21

Iran Konsoloslugu
Ankara Cad. No:1
Cagaloglu

Tel: 513 82 30

Ingiltere Kiiltiir Ateseligi
Mesrutiyet Cad.

No: 34 Tepebasi

Tel: 334 64 00

jsve(; Baskonsoloslugu
Istiklal Cad. No: 247
Ttinel

Tel: 334 06 00

italyan Kiiltiir Ateseligi
Tom Tom Kaptan Sk.No:
15 Galatasaray

Tel: 243 10 24

Japonya Konsoloslugu
Tefken Tower Buiytikdere
Cad. No: 209 Kat:10

4. Levent

Tel: 317 46 00

izlanda Konsoloslugu
Okul Yolu Cad. No: 9
Tuzla

Tel: 0216 394 32 10

Kanada Baskonsoloslugu
Buiytikderel Cad. 4.Levent
Tel: 385 97 00

Kirgizistan Konsoloslugu
Lamartin Cad. No: 7/3
Taksim

Tel: 235 67 67

Libya Konsoloslugu
Miralay sefik Bey Sk. No:3
Harbiye

Tel: 251 81 00

Makedonya Konsoloslugu
nént Cad. No: 20/3
Gumusstiyt

Tel: 249 99 77

Malta Konsoloslugu
Istiklal Cad. Akdeniz Apt.
No: 6/2 Beyoglu

Tel: 244 28 95

Norvec Konsoloslugu
Bilezik Sok. No: 2 Findikli
Tel: 249 97 53

Romanya Konsoloslugu
Siraselviler Cad. No: 55
Taksim

Tel: 292 41 26

Rusya Konsoloslugu
Istiklal Cad No: 443
Beyoglu Tel: 292 51 01

Tayland Konsoloslugu
Inénti Cad. No: 90
Glumussuyu

Tel: 292 86 51

Tunus Konsoloslugu
Mesrutiyet Cad. No: 99/1
Tepebasi

Tel: 293 95 78

Yunanistan Kiiltiir
Ateseligi

Turnacibas: Sok. No: 32
Galatasaray

Tel: 245 05 96

SAGLIK KURULUSLARI
HOSPITALS

75. Y1l Siitliice Saghk
Ocag1

Talipbasa Camii Arkas1
Sok.

No: 7 Sttliice

Tel. 210 50 24

Alman Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 119
Tel: 295 21 50

Avusurya Saint
George Hastanesi
Bereketzede Mah.
Medrese Sok. No: 7
Karakdy

Tel: 243 25 90

Beyoglu Goz ve
Arastirma Hastanesi
Mesrutiyet Cad. No: 157
Tepebasi

Tel: 251 69 10

Beyoglu Merkez

Saglik Ocag:
Siraselviler Cad. No: 186
Tel: 292 57 67

Denizcilik Bankasi
Hastanesi

Rihtim Cad. No: 58
Karakody

Tel: 251 58 10

Alpha Tip Merkezi
Aydede Cad. No: 18
Taksim

Tel: 297 83 83

Giimiissuyu Askeri
Hastanesi

Inént Cad. 8050
Taksim

Tel: 251 85 00

Haskoy Poliklinigi
Muverrih Ali Cad. No: 2
Tel: 254 01 96

italyan Hastanesi
Defterdar Yokusu No: 37
Cihangir

Tel: 292 90 00

Kasimpasa Deniz
Hastanesi

Kuzey Deniz Saha
Komutanhg
Kasimpasa

Tel: 254 31 50

Kizilay istiklal Tip
Merkezi

Tarlabasi Bulvar
No: 79 Beyoglu

Tel: 292 57 47

Kizilay Kasimpasa
Dispanseri

Tabakhane Cad. No: 49
Kasimpasa

Tel: 297 01 69

Ozel Kasimpasa
Poliklinigi
Zincirlikuyu Cad.
No: 2 Kasimpasa
Tel: 250 41 64

Ozel Taksim Dental

Ag1z ve Dis Hastanesi
Siraselviler Cad. Sim. Apt.
No: 18 Kat: 2 Taksim

Tel: 251 23 10

Taksim Verem
Savas Dispanseri
Saglik Sok. No: 33
Tel: 249 29 74

Tepebas1 Vatan
Hastanesi

Aynali Cesme Incekas
Sok.

No: 45 Beyoglu

Tel: 254 99 57
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e Cad. No: 3 Haskoy (Beyodiu Yelken Okulu Yani)

\ Tarih: 1 Subat - 1 Mayis 2014
Saat: 08:00 - 17:00 arasi Y

Yer: Kumbarhan

Detayh bilgi ve kayt icin:
444 0 160 / Beyoglu Yelken Okulu
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Sevagili Turkcell'liler,
sizin desteginizle is sahibi oldum.

Tesekkdurler,
iyi ki varsiniz...

TURKCELL %9 TURKIYE ¥ TURKC

Murat Cimen gibi daha binlerce gencimiz,
sizin desteginizle is sahibi oluyor,
gelecege umutla bakiyor.
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